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INTRODUCTION

The Varia Historia is a miscellaneous collection of
anecdotes and historical material, with the addition of a
few slightly longer pieces of narrative or description in
very elegant prose. It is the work of an educated Roman
of whom very little is known, and was put together in the
early third century. It belongs therefore to a period of an-
tiquity which was one of the least productive of first-class
literature either in Greek or in Latin. Other authors who
were approximate contemporaries of Aelian and wrote
works that have come down to us—such as the gastro-
nome Athenaeus, the philosophy professor Alexander of
Aphrodisias, the historians Dio Cassius and Herodian,
and the sophist Flavius Philostratus—are of interest to
professional scholars but have little claim on the attention
of a wider public today. Though it cannot be claimed that
Aelian wrote a great masterpiece, his book has a certain
attraction and tells us something about the tastes of the
reading public in the later Roman Empire.

By the time that Aelian wrote there was already a
quantity of literature of the type represented by his His-
torical Miscellany. The best known example is in Latin,
the Attic Nights of Aulus Gellius, published about AD.
180. These books served the needs of cultivated readers
in search of literary and historical facts. Since the mass of
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INTRODUCTION

Greek, and to a lesser extent Latin, literature had grown
to unmanageable proportions it was handy to have a
ready-made selection.! The reader thus acquired some
pleasant and instructive material; the facts were set down
haphazardly, often with no obvious link between one
chapter and the next. They offered variety without mak-
ing undue demands on the reader’s intelligence, and satis-
fied a need that is now met in other ways, for instance by
novels, biographies, and accounts of travel. The first two
of these genres, if not the third, were already well estab-
lished in Aelian’s day. Plutarch’s Lives had been written
about a century earlier and were clearly known to Aelian.
Since the first century the novel had been slowly asserting
its place as a recognised form of literature—a tentative
hypothesis would make Longus’ Daphnis and Chloe and
Heliodorus® Aethiopica contemporary with Aelian; but it
is far from certain that he and his circle would have taken
any interest in them. Though it is not clear whether
Aelian is the last in a long line of compilers of miscella-
nies, his work is of a type that was about to lose some of its
popularity in an age of changing tastes.

Aelian was born in Praeneste, the modern Palestrina,
probably ca. A.D. 170, and died ca. 235. He seems to have
lived in Rome; he may conceivably have been the owner
of a house in the outskirts of the city beyond the Basilica
of San Paolo at Tre Fontane where in the sixteenth centu-
ry two stones were found inscribed with Greek epigrams
in honour of Homer and Menander.? For reasons

! L. Holford-Strevens, Aulus Gellius (London, 1988) pp. 20~
22, offers a good brief survey.
2 Inscriptiones graecae XIV 1183.
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INTRODUCTION

which they do not reveal to us the antiquarians Fulvio
Orsini and Pirro Ligorio identified the villa as that of
Aelian. Certainly it would have been appropriate for our
author to have statues of such famous figures in his house
and to compose epigrams about them, and the indifferent
quality of the verses is no argument against the identifica-
tion. At all events Aelian thought of himself as a Roman
and took pride in the fact, as is shown by several remarks
in the Historical Miscellany.®

But he wrote in Greek, and for Greeks. In his day
Greek culture was dominated, as it had been for a century
or more, by the nostalgic vision of a great past, in which
the achievements of Athens took pride of place. One
result of this admiration for an ancient culture so evi-
dently in contrast with the impoverishment of Greece
under Roman rule was that intellectuals imitated as best
they could the language of the great writers of the fourth
century B.C,; at least in this respect they could try to equal
the great men of the past. Aelian like other authors wrote
in a somewhat archaic language, as can be seen by com-
parison with the New Testament and the private letters
found among the papyri from Egypt.4

Not all writers were equally skilled in the art of imita-
tion, and there are a number of passages where a transla-
tor may feel that Aelian has failed to make his meaning
explicit. In his case there is an obvious additional factor at
work: Aelian was a Roman, and even if he was bilingual to
a degree that elicited the admiration of Philostratus, a

3 Cf.2.38, 12.25, 14.45.
4 At 1.25, 4.3, and 13.44 he even uses dual forms, also found
in fr. 86.
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younger contemporary who was probably the best Greek
writer of his generation,5 it is not rare for a bilingual per-
son to exhibit occasional shortcomings in handling the
finest nuances. Aelian is no exception: there are a few
places where his Greek may reflect Latin idiom. To a
modern reader the phenomenon of a writer aiming at
literary success in a language which is not his mother
tongue is unusual—the outstanding example is Joseph
Conrad, and even he had to admit that the critics spotted
faults in his English. But in antiquity things were differ-
ent: Romans of the upper classes were brought up to be
bilingual. Quintilian says that some young children con-
centrated on Greek to such an extent that their pronunci-
ation and command of idiom suffered.® Many Romans
could write Greek, notable cases being Cicero and Mar-
cus Aurelius; but how many achieved a perfect command
of style and idiom is not clear. Philostratus’ praise is that
of a connoisseur, but it needs to be analysed with care. He
says that Aelian was as expert in Attic Greek as the inhabi-
tants of the inland area of Attica, regarded as the place
where the best Attic was spoken, as Philostratus himself
had explained earlier in his biography of Herodes Atticus.
This has been taken to mean that Aelian wrote as well as
the natives, but as the general view of modern scholars is
much less flattering, one should at least consider the pos-
sibility that Philostratus referred simply to his command
of the spoken language. However that may be, Philostra-
tus admired him for his linguistic skill and for the fact that
though he was awarded the title of sophist he had reserva-
tions about his capacity as a rhetorician and so decided to
write history instead.

5 Lives of the Sophists 2.31 (624-625).
6 Institutio oratoria 1.1.12-14.
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Philostratus also records an episode from the year 222
or soon after which is not entirely flattering to Aelian.
One day, soon after the death of the unpopular emperor
Elagabalus, he called on Aelian and found him holding a
book in his hand from which he was reading in a vehe-
ment and powerful voice. Philostratus asked what he was
doing, and he replied “I have composed an indictment of
Gunnis—that is my name for the tyrant who died
recently—because he was a disgrace to Rome.” Philo-
stratus then said “I should have admired you if you had
denounced him during his lifetime.” Being concerned
with rhetoricians rather than writers of other genres
Philostratus does not bother to tell us much more about
Aelian. Among the few details he adds it may be worth
mentioning the statement that Aelian never travelled out-
side Italy. This, if true, is prima facie in conflict with a
passage in Aelian’s other major surviving work, On the
Characteristics of Animals (De Natura Animalium),
which appears to claim that he had seen in Alexandria
animals with teratogenic deformities (11.40). The conflict
of evidence has to be explained by assuming that Philo-
stratus was wrong or that in the passage in question
Aelian absent-mindedly copied out his source, an over-
sight which seems extraordinarily careless in what is oth-
erwise a finished work.”

In the epilogue to that work Aelian makes it clear that
though he could have lived at court he chose to avoid
public life and the opportunities of making money. This

7 Near the beginning of the chapter Apion is cited by name as
a source and some facts are reported from him. Pace M. Well-
mann in RE s.v. Aelianus (11) col. 486, it is not likely that Aelian
would suddenly at the end of the chapter fail to convert a first
person verb into the third person.

5



INTRODUCTION

induces us to think of him as a scholarly recluse; but a
passage in the Historical Miscellany (3.17) is expressed in
a way that might imply substantial public duties. We are
told by the Suda lexicon that he was a priest, and perhaps
this position occupied him more than we might assume.
Yet he managed to find time to write a good deal. The
longest extant work is On the Characteristics of Animals,
a miscellany of information in seventeen books which col-
lects facts and fables about the animal kingdom with the
aim of inviting thought about the contrast between
human and animal behaviour. A much slighter extant
work is a set of twenty short fictitious letters supposedly
written by farmers. Two lost books—or perhaps they are
one, quoted by an alternative title, De providentia (Ilepi
wpovoias) and De signis divinis (Ilepi Oeiwy évap-
vewiv)—dealt with the operation of divine providence in
human affairs. The Historical Miscellany was presumably
Aelian’s last production; its clearly unfinished state invites
the inference that he died before completing it, but left it
in a state which his executors thought good enough to
allow publication. Many chapters, if not most, look as if
they are now in their final form.

In its present state the Historical Miscellany lacks
a prologue and a conclusion, both of which are found
in Characteristics of Animals; it also exhibits numerous
repetitions; and the first fifteen chapters of Book I seem
inappropriately placed—they should have been distrib-
uted randomly throughout the text, and one must suspect
that they are material collected for the Characteristics of
Animals and then rejected as unsuitable. But it is not
absolutely certain that Aelian’s work was unknown to the

6
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public during his lifetime. He might have availed himself
of the time-honoured means of preliminary publication
by reading parts of it to friends. This practice, known as
recitatio, had been quite normal about a century
before—indeed there were complaints about the exces-
sive use made of it—and it may be inferred that it contin-
ued; an admittedly unreliable source says that the
emperor Severus Alexander (222-233) often went to the
Athenaeum, a lecture hall built by Hadrian, to hear Greek
and Latin poets and rhetoricians.® Although we have no
external evidence that Aelian was one of them, we may
note that in three places (1.28, 2.4, 3.16) he addresses his
readers in the plural, in a way which would hardly be nat-
ural unless he thought of himself reading the text to an
audience. However, recitation could only benefit a local
audience. A travelling sophist could overcome that diffi-
culty, but Aelian is said not to have travelled abroad. Yet
some of his work can only be aimed at a Greek audience;
the brief remarks which now constitute 7.11 and 7.16,
even if they are abridgements, would be of no interest to
an Italian public. In its written form the work would have
circulated throughout the empire. So far no papyrus has
been found to prove that it reached Egypt, and there is no
reliable indication of Aelian’s popularity. He may have
aimed to reach a fairly wide public, if we are entitled to
take a hint from the wording of 13.4. There Agathon is
described as “the tragic poet” in a context which has
already mentioned Euripides. The highly educated would
hardly have needed that description. But one must also
allow for the possibility that Aelian is here indulging in an
affected simplicity, which is a feature of his style.

8 Historia Augusta, Severus Alexander 35.4.
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Aelian lived in a world dominated by the vision of a
glorious Greek past. Athens was particularly prominent in
that vision, and Aelian’s admiration for the Athenians of
the fifth and fourth centuries is not to be doubted. But he
has to admit their failings at times. In 2.7 he comments on
the defeat of Euripides by a nonentity at the dramatic fes-
tival competition, and finds both the possible explanations
for this surprising event equally unpalatable. In the next
chapter he expresses his dismay at three of the unpleasant
decisions taken by the Athenian democracy in its dealings
with its so-called allies. Curiously he does not bother to
say that the most horrifying of the three was not carried
out, thanks to a change of mind.

Other leading cities and their heroes are well repre-
sented, and Alexander the Great figures frequently. There
are also anecdotes about the Hellenistic age, but one has
the impression that his acquaintance with the literature of
that period was not extensive. Certainly at 3.40 he writes
as if he had not heard of, still less read, the Silloi of Timon
of Phlius, satirical pieces about philosophers and others
in hexameters of Homeric stamp, while at 13.20 he gives
the impression of not knowing that the politician Cercidas
was also an author. Perhaps he would have defended him-
self by saying that he deliberately withheld these facts in
the belief that they were not relevant to his purpose at the
time.

Though Aelian was much nearer to the classical past
than we are, his historical perspective was not always
sound. In several passages he creates the impression that
ancient customs were still in force when it is quite certain
that they were not. In 3.12 he speaks of Spartan customs
in the present tense, and one wonders if he had the slight-
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est idea of what contemporary Sparta was like. Similar
criticisms can be made of 3.9, the second half of 3.10, and
4.1. At 5.21 he refers to a religious rite in Corinth which
cannot have been carried out since the destruction of the
city by the Romans in 146 B.C. In 8.10 he speaks of some
laws of Solon as being still in force in Athens. There are
also anachronisms: at 9.29 Socrates is made to put ques-
tions to members of the not yet extant Lyceum and
Academy. In 5.13 he is hopelessly vague about Athenian
constitutional history, and in 2.13 his misunderstanding of
Aristophanes” Clouds is gross. There is a great deal of
anecdote which is unreliable or worse, e.g. the account in
3.19 of the origins of the estrangement between Plato and
Aristotle. But it would hardly be fair to blame him on this
account; it is only in recent years that scholars have come
to realise just how sceptical they ought to be in their atti-
tude to all biographical material relating to figures from
the classical period.?

Another criticism which might be made of his work is
that he does not show much capacity to generalise about
the history of the classical city-states; but to this charge
he could at least have replied by pointing to 6.13, where
he makes the good observation—perhaps not his own—
that the dynasties of the so-called Greek tyrants did not
normally survive long.

But whatever his shortcomings he had one great
advantage over us, in that he could appreciate a wider
range of ancient art. We are impressed above all by Greek
architecture, vase painting, and sculpture. Aelian shows
awareness of the last of these, while neglecting the other

9M. R. Lefkowitz, The Lives of the Greek Poets (London,
1981), passim.
9
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two; but he is able to pay tribute to one aspect of Greek
art almost entirely denied to us. Painting from the classi-
cal period seems to have survived in considerable quan-
tity down to his day, and wealthy Romans were in a
position to form private collections. So Aelian’s references
to works by the great masters do not have to be treated as
an empty display of learning; at least he had probably
seen some paintings by the great masters he mentions,
even if not the particular paintings that he writes about.
That he and others were right to prize Greek painting
highly seems now to be confirmed by the wonderful spec-
imens recovered from the fourth century Macedonian
tombs at Vergina. It may be worth adding that the famous
painters were not Athenians, and so Aelian’s admiration
for their work is another sign that his gaze did not focus
too much on Athens at the expense of other Greek cities.

Where did Aelian get his material from? Is his book a
collection formed in the course of his reading over a
period of many years or has he availed himself of the work
of previous compilers of the same kind? Probably it is a
mixture, in proportions which we cannot now determine
because of the loss of so much ancient literature. Many
chapters coincide closely with passages in other authors
such as Plutarch. A particularly close relation seems to
exist between Aelian and Athenaeus; most of the chapters
in question appear in the same order in both authors,
and a close comparison of the wording, especially of the
details omitted or simplified by Aelian, makes it ex-
tremely plausible to suppose that Aelian is borrowing
from the Deipnosophists. But Athenaeus was quite a
recent writer; exactly how recent is disputed—certainly

10
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he published after 193, but the attempt to date him after
228 seems misguided; and if Athenaeus’ work was still rel-
atively recent, decency and caution might have been a
deterrent to open borrowing. Some modern scholars pre-
fer to think that both were drawing on a common source,
now lost but obviously of great attractions. Without wish-
ing to be too severe it has to be said that if more of the lit-
erature of the early Roman empire were extant we should
almost certainly extend the list of chapters in Aelian that
depend directly on other anthologists. On the other hand
the ancients took a less severe view than we do in judging
plagiarism, and for them imitation was a form of hon-
ourable competition, in which one attempted to offer
variations on a known theme. The new treatment of the
theme was judged a success if it could be thought an
improvement in some respect. No ordinary reader would
have criticised Aeliah for his aims in the Historical Mis-
cellany; but we cannot say how much such a reader would
have found to praise. 10

But is the Historical Miscellany just a compilation of
information? Not quite. Although the majority of the
chapters fit that description, there are some exceptions.
We find a few longer chapters, designed as examples of
formal prose. There are just five of these. The longest

10 The difficult question of Aelian’s sources was discussed
three times by F. Rudolph, who changed his mind within a few
years of his original publication, De fontibus quibus Aelianus in
Varia Historia componenda usus sit (Leipzig, 1884); see “Die
Quellen und die Schriftstellerei des Athenaios,” in Philologus,
Supplementband 6 (1891): 109-162, esp. 127-132, and “Zu den
Quellen des Aelian und Athenaios,” in Philologus 52 (1894):
652-663.

11



INTRODUCTION

(12.1) is the story of Aspasia the Younger, which fills seven
printed pages in a modern edition. One of the five, the
tale told by Silenus to Midas (3.18), opens with the admis-
sion that Theopompus is the source being used. Thanks to
a quotation by an obscure ancient rhetorician we know
that Theopompus was also the source for the description
of Tempe (3.1). The sources of the others cannot now be
identified; but there is good reason to suppose that in
each case Aelian was following a model quite closely. It
would be interesting to make a comparison with the origi-
nal if one had survived. Presumably Aelian aimed in each
case to produce a piece of prose which by the standards of
his day would seem superior to the original. Towards the
end of 13.1 he lets slip a remark which throws some light
on his practice: it will do no harm, he says, to describe
Atalanta’s appearance since the attempt may improve
one’s experience and skill as a writer. But in his effort to
achieve fine effects his taste sometimes let him down; at
the end of the same paragraph he mixes his metaphors in
a most unfortunate way, comparing Atalanta to a star and
to lightning in the same clause.

In general Aelian’s style can be described as one of
studied simplicity. He was not writing history or compos-
ing pieces of epideictic oratory, even if he may have given
some public readings; so Thucydides and the orators were
not the models to follow. The plain style, unpretentious
and with a touch of naiveté, was appropriate. It is not
possible for us to say whether a single author served as his
principal model; but it is likely that the early annalistic
historians and Xenophon exerted influence on him. Since
we know that in two of his longer and carefully polished
pieces Aelian drew upon Theopompus it is tantalising that

12
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we cannot comment on the stylistic changes he made; but
as it is known that Theopompus was a pupil of Isocrates
one may suspect that he normally used an elaborate peri-
odic style quite different from what Aelian offers us. One
may speculate—but this is no more than a risky hypothe-
sis, since we do not know to what extent Theopompus was
capable of stylistic diversity—that the originals offered a
challenge to Aelian to transform the descriptions into the
simple style that he felt more appropriate.

A modermn translator can give some idea of Aelian’s
manner. While it is not feasible to reproduce the archais-
ing vocabulary and syntax—one modern translator of
Herodotus into English made the unfortunate decision to
render him in the language of the King James Bible—the
simplicity of the syntax, with its many brief clauses and
rare use of subordination, can be reflected in a version.
The effect tends towards monotony; though Aelian offers
a great variety of subject matter he fails to match this with
sufficient variation of style.

There is, however, an obstacle which prevents us from
doing full justice to the text. At some unknown date,
probably in the early Byzantine period, it has been sub-
jected to a process of abbreviation. This is not to say that
what we now read is merely an epitome; but it is clear that
a certain number of chapters cannot now be read in the
form that Aelian intended them to have. There are vari-
ous indications of this fact. Certain chapters—the first is
3.13—begin with a word meaning “note that,” which is a
regular sign of epitomisation. Others have been abbrevi-
ated in a more subtle way; we are only aware of it because
they are quoted in the fifth-century anthology of Johan-
nes Stobaeus in a slightly longer and more stylish form.

Wil

13
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It looks as if abbreviation may have affected a third group
of chapters, which seem much too brief as they stand; but
as they are not quoted by Stobaeus or anyone else we can-
not be sure of the original wording.

Apart from a certain monotony of style and the effects
of abbreviation there are occasional blemishes or other
oddities which are not likely to be visible to the reader of
a translation. Aelian’s handling of some of the demonstra-
tive pronouns does not seem to conform to classical prac-
tice, and the translator does not find it easy to avoid a
rather free version. In two passages he appears to contra-
vene the rules for final clauses; at 4.15 he is unaware that
in Attic Greek a purpose which remained unrealised is
expressed with a verb in the indicative mood, and at 14.45
he uses the optative in primary sequence. And there are a
few passages where one may even suspect him of being
influenced by Latin idiom, notably in his liking for a par-
ticular adverb used in the superlative, avopedTaTa,
which looks like a calque of fortissime. In four of the pas-
sages I have noted the word might perhaps be acceptable
as an imitation of a usage seen occasionally in Plato,
where it is jocular or metaphorical. 1 In such contexts the
word has positive connotations; but in a fifth passage that
is not the case: in 14.25 the adverb is used to describe the
disease of civil war, and so here it is hard to escape the
conclusion that a Latin usage has crept into Aelian’s writ-
ing.

Other passages which arouse suspicion of the same
kind are 2.41 where the words dwd Tovrev Tdrrew do

11 The four passages are in 4.19, 6.7, 9.1, and 12.1; the Pla-
tonic examples are at Cratylus 440 d 4, Euthydemus 294 d 5, and
Politicus 262 a 5.

14
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not look idiomatic and suggest some phrase like ab his
seponere, and 2.42 where the phrase ovv 74} drerdre
omovdy is very odd, since wdoy omovdy) would have
been natural, but Aelian may have had in mind summo
studio.12 At 3.12 he uses a peculiar word to describe a
punishment (feppérepov), and one wonders whether he
had incautiously made a literal translation from Latin
(acrius). Some doubt also attaches to his use of 7a 8w
Sikaio kapmovofas at 2.4, as if he were thinking of ius
suum obtinere; dvwfev ... ypddew at 2.13, perhaps
induced by the use of scribere by officials to mean “enlist,
register” or in wills to mean “list (beneficiaries)”; and d¢-
kos Opuj at 2.42, where the choice of adjective may have
been prompted by the Latin improbus. A strange use of
Tovs avTovs in 12.1 may conceivably reflect Latin et eos-
dem.

Despite Aelian’s inclusion of several longer passages
designed to show off his talent as a stylist, these constitute
only a small proportion of the work. They receive little
attention from the modern scholar, who usually thinks of
the Historical Miscellany as a selection of material drawn
from a wide variety of sources, most of them now lost, so
that we have no option but to accept what Aelian offers
us. His choice gives us some idea of the culture of the
educated classes at the time when the Roman Empire was
in its first phase of decline. As we read Aelian we should
also bear in mind that he lived in a world which was expe-
riencing an important change in its spiritual and cultural
life. Though he shows no sign whatever of being aware of

12°W. Schmid, Der Atticismus vol. III (Stuttgart, 1893) p. 259,
also noted the usage dfpotlerr éavrdv in N.A. 9.43 and 10.48,
which presumably reflects se colligere.
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it—and perhaps as a priest he had a closed mind in all
such matters—there is evidence to suggest that his life-
time coincided with the growth of Christianity from a tiny
sect on the fringe of society to a substantial force in the
religious life of the empire. The new faith soon produced
writers of note, whose works included defences of their
beliefs and attempts to win the allegiance of pagans. One
such writer was Hippolytus, an almost exact contempo-
rary of Aelian who spent most of his career in Rome and
died soon after being exiled by the emperor Maximinus in
235. Another was Clement of Alexandria, who died
between 211 and 216, presumably before Aelian began
work on the Historical Miscellany. Nevertheless, his main
work, the Stromateis (Miscellanies) has some features of
interest to the reader of Aelian. Being a large collection of
material designed to appeal to the pagan it draws on the
usual stock of literary and historical anecdote and quota-
tion. Occasionally there are surprising similarities: Histor-
ical Miscellany 4.16 is very like Stromateis VI1.101.4. But
more important is that the fashion for miscellaneous
anthologies was so strong that Clement claimed in more
than one passage to be following in the footsteps of earlier
writers who deliberately avoided systematic presentation
of their subject matter. Needless to say, this claim by
Clement is disingenuous, but it shows the force of a liter-
ary tradition, and it is worth quoting two of the passages
in question, because Clement says almost exactly what we
would expect Aelian to have said if he had written a pref-
ace with a statement of his intentions. At Stromateis
IV.4.1 we find the following disclaimer: “Because of inex-
perienced and unsystematic readers our treatise, as we
have often said, is to be haphazardly composed with vari-

16




INTRODUCTION

ation of material as the technical term has it, continually
changing from one topic to another, and conveying one
meaning by the sequence of its arguments, but demon-
strating something else.” The strength of the literary tra-
dition is made clear at VI.2.1: “In a meadow the various
flowers in bloom, and in a park the fruit trees, are not sep-
arated each according to their species. Just so learned
men have compiled collections, making varied antholo-
gies called Leimones (“meadows”), Helicones, Ceria
(“honeycombs™), and Peploi (“embroidered cloths”). And
our presentation in the Stromateis (“patchwork”) is varie-
gated like a meadow, with material as it chanced to come
to mind, not organised or stylistically embellished, but
deliberately tossed out in no particular order” This
passage, however, continues in a way that marks the dif-
ference between the two cultures: “In fact my treatise,
given its present form, could serve as a spark. The person
who has the capacity to achieve true knowledge, if he
chances to light upon it, will make strenuous efforts in his
search for what is valuable and beneficial. For it is not
right to think only of our daily bread; true knowledge is
far more important for those taking the narrow and
painful road of the Lord towards the eternal blessing of
salvation.” If Aelian had seen his book as providing
sparks, presumably he would have expected them to
induce in his readers a heightened belief in the moral val-
ues of paganism, many of them little different from Chris-
tianity—indeed the Christians regularly accused the
pagans of unacknowledged borrowings from the teach-
ings of Moses; but the concept of salvation might not have
found any counterpart in his statement.

17



INTRODUCTION
When Aelian died his book was still in need of final

revision. The executors nevertheless allowed it to be
copied and circulated. It may have lacked a definitive
title; when it is first cited in the fifth-century anthology of
classical wisdom put together by Johannes Stobaeus it is
referred to by two titles, neither of which is the one we
now use. Stobaeus” quotations are of interest in another
respect; he quotes five fragments not transmitted in the
medieval manuscripts. There are other short fragments,
of much less certain attribution, preserved in the tenth-
century compilation known as the Suda. At some stage
this extra material was lost, and certain parts of the
remaining text were abbreviated, as has already been
mentioned.

We cannot follow the fortunes of Aelian’s book at all
closely through late antiquity and the early middle ages. 13
But it may be worth noting a curious fact; the most vora-
cious reader of Byzantine times, the patriarch Photius,
who would certainly have derived great pleasure from the
Historical Miscellany, seems not to have known it. He
does not mention it in the Bibliotheca, and the one pas-
sage in his correspondence which might be taken to prove
that he knew it can in fact be explained adequately as an
allusion to a different classical text.14

Nor was the Italian Renaissance quick to ensure
the circulation of the Historical Miscellany in print. Al-
though Politian, Miscellanea 2.6, had spoken of Aelian as

18 Such evidence as we have is collected in the article by
M. R. Dilts, “The Testimonia of Aelian’s Varia Historia,” Manu-
seripta 15 (1971): 3-12.

14 A passage in Letter 276 can be taken as a quotation of
Plutarch, Moralia 229 B.
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“a Roman who wrote much in very elegant Greek,” it first
appeared in Rome in 1545, edited by Camillo Peruschi,
Rector of the university in Rome and a friend of Pope
Paul II1, to whom the book is dedicated with a three-page
letter in Greek. Peruschi recommends the work as a store
of useful historical information. Soon translators set to
work. Giacobo Laureo issued an Italian version at Venice
in 1550. In a preface addressed to Marietta Giustiniana
he explains that he had rendered the text into Latin but
now offers it “in the vernacular,” because women do not
enjoy a knowledge of Latin and Greek, this being the
result of “custom, a most powerful tyrant.” An English
version soon followed, produced by Abraham Fleming in
1576. His title page describes the work as “A register of
histories containing martial exploits of worthy warriors,
politic practices of civil magistrates, wise sentences of
famous philosophers, and other matters manifold and
memorable.”

One might have expected Aelian to figure in Mon-
taigne’s essays or even in Scaligerana, but he appears not
to have been of interest to either of those great figures of
the late sixteenth century. English antiquarian writers of
the next century found him congenial. He is named from
time to time in Burton’s Anatomy of Melancholy and Sir
Thomas Browne’s Pseudodoxia Epidemica. Browne has
this to say of him (Book I, ch. 8): “Claudius Aelianus . . .
an elegant and miscellaneous author, he hath left two
books which are in the hands of everyone, his History of
Animals and his Varia Historia, wherein are contained
many things suspicious, not a few false, some impossible;
he is much beholding unto Ctesias, and in many uncer-
tainties writes more confidently than Pliny.”
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In 1805 the Greek scholar and patriot Adamantios
Korais published in Paris the text of the Historical Miscel-
lany with brief notes. The volume is interesting; it also
contains the fragments of two much more obscure Greek
authors, Heraclides Ponticus and Nicolaus of Damascus,
and it is designed as the first volume in a series offering
the public the best literary productions of the ancient
world. The choice of Aelian, accompanied by two less
well known writers, rouses curiosity. Korais tells us that
he had been asked by friends, the brothers Zosimas, what
they could do to promote the Renaissance of Greece
which was beginning. He suggested publishing a library
of classical texts which would be unencumbered by the
excessive scholarly apparatus of most editions. Despite
this he rather surprisingly indicated his intention of print-
ing the ancient scholia on the texts, if there were any. He
hoped the series would serve the needs of readers in
Greece. At the end of a very long preface he devotes a
few pages to Aelian, taking him to task for stylistic infelic-
ity, including Latinisms, and the derivative nature of his
subject matter. Since he evidently did not have a very
high opinion of our author it was a little odd to give him
pride of place in a new series that was to present the clas-
sics to a wide public.

The somewhat critical judgements expressed by fig-
ures as diverse as Browne and Korais make it clear that,
once the debate between the Ancients and the Moderns
had ceased to be an issue in intellectual circles, Aelian
had little hope of attracting readers. He became at best a
quarry for scholars hoping to fill the many gaps in our
information about the ancient world. The commentary in
Perizonius’ Leiden edition of 1701, though occasionally
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revised, has not been replaced. But recently the Histori-
cal Miscellany has enjoyed fresh popularity, and versions
have appeared in German, Russian, French, and Italian.

Since the first printing of the Varia Historia the text
has been edited frequently—some might say more fre-
quently than its merits appear to justify. Of these various
editions the most important are those of C. Gesner
(1556), J. Scheffer (1647, 1662), T. Faber (1668), . Kiihn
(1685), J. Perizonius (1701), A. Gronovius (1731), A.
Korais (1805) and R. Hercher (1858, 1866, 1870). All
these editors made useful contributions to textual criti-
cism or assembled material towards a commentary. No
modern scholar has attempted a commentary, and as my
notes can only supply a bare minimum of information it
may be as well to remind readers that some of the old var-
iorum editions, for example those of Gronovius and C. G.
Kiihn (1780), however antiquated in certain respects, do
contain a fair amount of relevant material.

The standard modern text is that prepared by M. R.
Dilts for the Teubner series (Leipzig, 1974). I have not
thought it necessary to make any fresh inquiry into the
manuscript tradition, since Dilts established that the text
depends on two main sources: (1) V = Paris, supplément
grec 352, formerly in the Vatican Library, datable proba-
bly to the late 12th or early 13th century; (2) x = a lost
manuscript which is traceable in the Vatican between
1475 and 1522, and may be reconstructed from its various
apographs d, g, a, b (Florence, Laur. 60.19; Milan, Ambr.
C 4 sup.; Paris, gr. 1693 and 1694; and Leiden, Voss. gr.
qu. 18). There is in addition an epitome found in Vati-
canus gr. 96 of the 12th century (®). This is the sole
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source of the correct reading in four passages (in 4.1,
4.27, 13.1 ad fin., and 14.31), and while these points do
not earn a mention in my limited apparatus, there is a fur-
ther passage (6.12) where the epitome offers an extra
clause that is worth recording. For further details see
Dilts” paper in Transactions and Proceedings of the Amer-
ican Philological Association 96 (1965): 57-72.

In a number of passages I have deviated from Dilts’
text, either in introducing emendations published after
his work had gone to press or preferring different solu-
tions to problems indicated in his apparatus criticus.

Though the text presents few if any unintelligible pas-
sages, it cannot be said that it is very well preserved. Even
chapters which have not been abbreviated are sometimes
obscure. Apart from the hazards that affect all ancient
texts there were three other factors at work in this case:
Aelian’s modest intellectual capacity, the unrevised state
of his draft, and not least his use of an archaising language
in which he was less at home than he imagined.

Some notes on textual difficulties are therefore a
necessity; but the conventions of the Loeb Classical
Library require that they should be restricted and not on
the scale that one expects to find in an Oxford Classical
Text or a Teubner edition. For detailed information the
user of this book is referred to Dilts. Nevertheless I have
tried to ensure that the reader is not misled into thinking
of the Varia Historia as a text without problems. Neces-
sary emendations are recorded in all but trivial cases, and
a number of other attractive suggestions have been
included if they have a bearing on the meaning of the
Greek. In a number of passages it has been possible to
trace emendations back to an earlier source than that
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recorded in Dilts. As to the so-called “anonymus” of 1733,
this is my way of referring to proposals made in a series of
articles in the journal Miscellenege observationes, vol-
umes 2 and 3, and attributed to “Thom. S.,” “D.C.,” and
“C.D.” In his 1780 edition C. G. Kiihn conjectured that
the first of these was Thomas Smith, of whom I can find
no other trace.

By way of appendix I have added a few short frag-
ments of text ascribed to Aelian, in all cases except one
attributed to the Varia Historia. If such ascriptions are
correct, it would appear to follow that the original text
extended beyond 14.48 or that in the process of epitomi-
sation some chapters were completely omitted. There is a
recent Teubner edition of the fragments by D. Domingo-
Forasté (Stuttgart-Leipzig, 1994).

In the notes to the translation sources are mentioned
when they are identifiable with certainty or a high degree
of probability. But it did not seem feasible to record all
the numerous passages in other authors which furnish
much the same information or anecdotal material, and I
have limited myself to noting a few that are particularly
illuminating., Nor have I listed passages in later authors
who cite or are dependent upon Aelian. 13

In my critical notes Kithn refers to the editor who
published his text in 1685, not his more recent namesake.
I have abbreviated the names of the three scholars who
have contributed most to the improvement of the text:
Per(izonius), Kor(ais), and Her(cher).

15 See Dilts in Manuscripta 15: 3-12.
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BOOK ONE

1. Octopuses have remarkable stomachs and are
unsurpassed in their ability to eat anything. Frequently
they even attack each other: a small one is caught by a
larger one, falling into its more powerful clutches, the so-
called tentacles of the fish, and then becomes a meal for
it. Octopuses also ambush fish in the following way: they
sit under the rocks and change their colour to match and
so they appear to be indistinguishable from the rocks.
The fish then swim towards the octopuses, as if they were
the rocks, and are caught off their guard; the octopuses
entangle them in their own form of net, their tentacles.

2. Spiders neither know nor wish to know the art and
practice of weaving, the gifts of the goddess Ergane.® To
what use would an animal of this kind put such clothing?
Its web would seem to be a trap, a kind of snare for
objects that fall into it. The spider watches the net, keep-

2 Chapters 1-15 of this book are untypical, because they all
deal with a single basic idea, the intelligence of animals, and fail
to offer the variety of theme appropriate to a miscellany such as
the V.H.

b Ergane was the cult title of Athena as patron deity of crafts,
especially weaving. The opening sentence is contradicted by
Aelian in N.A. 6.57.
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BOOK 12

ing quite still and looking motionless; the object falls in,
whatever it is, and the spider has its feast. Just so many
objects fall in as the net can hold and are sufficient for the
spider’s meals.

3. The species of frog found in Egypt is clever, it
appears, and therefore much superior to the others. If a
frog encounters the water snake that lives in the Nile, it
bites off a piece of reed, which it carries at an angle and
holds tightly, doing its best not to lose its grip. The water
snake cannot swallow the frog, reed and all, because its
mouth cannot open as wide as the length of the reed. Asa
result the frogs by their skill overcome the strength of the
water snakes.

4. Egyptian dogs also have a clever habit. They do not
drink their fill from the river carelessly and freely, bend-
ing down to lap up as much water as will satisfy their
thirst. As they are suspicious of the animals that live in it,
they run along the bank and surreptitiously steal a sip,
again and again. In this way they are eventually satisfied
by drinking at intervals; they do not lose their lives and
they deal with their thirst.?

5. The fox is cunning, not only the land animal, but
also the fox shark is astute. It does not treat bait as sus-
pect, and in its greed does not take precautions. The
shark is quite contemptuous of the hook, because it leaps
up and cuts the line before the fisherman can pull in his

2 The content of this ch. is almost identical with N.A. 6.53.

1 evémeoev Davis: émeoer codd.

218 éumeoéy aut delenda (Russell) aut post Saira trans-
ponenda 37 Per: 7o codd.

4suppl. Kithn 5 7oiiro del. Her.
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BOOK 15

rod, and then swims away. Often it will swallow two or
three hooks and the fisherman fails to catch it for his din-
ner when it emerges from the sea.?

6. Sea turtles give birth to their young on land. When
they have done so they immediately bury their eggs in the
earth. Then they turn back to their usual habitat and swim
away. But they are good enough at calculation to be able
by their own unaided efforts to keep a count of the forty
days at the end of which their offspring are hatched, hav-
ing taken shape within the eggs. So they go back once
more to the place where they deposited and hid their
young, dig away the earth which they had used as a cover-
ing, and lead away the young ones, who are already mov-
ing and capable of following.

7. Wild boars, it seems, are not ignorant of medical
skill and methods of treatment. At any rate, when they
have inadvertently eaten henbane they lose their vigour
and drag their hind quarters along; but despite muscular
spasmsb they reach water and there catch crabs, eating
them with great gusto. These serve as a medicine against
the symptoms, and so the boars are restored to health.

8. The poisonous spider is as much a danger to deer as
it is to men, and they risk a speedy death. But if deer eat
some ivy, the spider’s bite has no effect on them; the ivy
must, however, be wild.¢

2 Cf. N.A. 9.12; also Aristotle, Historia animalium 621 a 12.

b The participle used by Aelian here is ambiguous; it could
also mean “dragging themselves.”

¢ Cf. 13.35.

! woby Russell: 8 ofv codd. 2 suppl. Kithn
3 del. Her. 4 airdv Her.: éavrév codd.
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BOOK 19

9. When a lion is ill, no other remedy helps it, but a
cure for the illness is to eat a monkey.

10. The Cretans are expert archers. They shoot goats
grazing on mountain peaks. The wounded animals at once
eat the plant called dittany, and as soon as they taste it, all
the arrows fall out of their wounds.?

11. Mice are among the animals most gifted with pre-
science, it appears. When a house is old and on the verge
of collapse, they are the first to notice. They leave their
holes and their former haunts, running as fast as they can,
and make a home elsewhere.P

12. Ants also, I hear, have some prophetic powers.
When famine is about to occur, they are very active in
storing provisions. They put aside for themselves a stock
of corn and all the other seeds that form the diet of ants.

13. Gelon of Syracuse® had a dream that he had been
struck by lightning. This made him cry out, notin a weak
or unclear voice as happens in dreams, but vigorously,
since he was quite overcome by fear. The dog sleeping
beside him was disturbed by his shout and stood by him,
barking very loudly in a threatening and energetic way. As
a result Gelon woke up and at once recovered from his
fright.

2 The medicinal properties of the herb dittany are mentioned
by Aristotle, Historia animalium 612 a 3, and many subsequent
writers.

b Aelian gives an example in N.A. 11.19, which deals with the
earthquake that destroyed the city of Helice in 373 B.C. Cf. also
N.A. 6.41.

¢ Tyrant of Syracuse 485478 B.C., mentioned again at 4.15,
6.11, and 13.37. The same story is told in N.A. 6.62.
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BOOK 1.14

14. Aristotle says [fr. 344 R.] that swans have beautiful
young in large numbers, but that they are bad-tempered.
At any rate swans are often angry and fight, killing each
other. The same author tells us that swans also fight
against eagles, warding off their attack;? but they are not
the aggressors. Their love of song has long been notori-
ous. But I have not heard a swan sing, nor perhaps has
anyone else. There is a belief that it sings, and people say
that its voice is best and most tuneful at the time when it
is about to end its life. The swan also crosses the sea, and
it flies over the waves; its wings do not tire.

15. They say that pigeons take it in turn to hatch out
eggs. Then, when the chicks emerge, the male bird spits
on them, to protect them from envy, so that—as the say-
ing goes—the evil eye cannot be cast on them; for that is
what he fears.? The female produces two eggs, the first of
which is invariably male, the second female. Pigeons pro-
duce young at all seasons of the year, which means that
they give birth as often as ten times a year. In Egypt a
report circulates which says that Egyptian pigeons pro-
duce young twelve times a year.

Aristotle says [544 b 1] that the pigeon is different
from the wild pigeon—the pigeon is bigger, the wild
pigeon smaller, and the one is domesticated, the other

2 The tendency of swans to fight eagles is mentioned in N.A.
17.24.
b This passage is discussed by U. Albini in Studi italiani di
filologia classica 3 (1985): 264; I have made a slight adjustment to
the emendation he proposes there.

3 del. Her.
4 8¢Bte yap scripsi post Albini: 8¢’ dpa. codd.
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not. He also says [560 b 25] that the male does not mount
the female before he has kissed her, because the females
cannot accept intercourse without a kiss. To these facts he
adds another, that the females have intercourse with each
other when they fail to have it with a male. They do not
transmit any seed to each other, but they lay eggs from
which no chicks are born. And if we are to accept Calli-
machus’ authority [fr. 416 Pf.], the ringdove, the pyrallis,?
the pigeon, and the turtledove are not at all similar.
Indian traditions report that yellow pigeons are found in
India.

Charon of Lampsacus says [FGrH 262 F 3 b] that
white pigeons appeared near mount Athos when the Per-
sian triremes were destroyed in that area, as they sailed
round Athos.b

At Eryx in Sicily, where the holy and venerable temple
of Aphrodite stands, the inhabitants of Eryx at a certain
season of the year celebrate with sacrifice the Anagogia,®
and they say that Aphrodite departs from Sicily for Libya.
At that time the pigeons disappear from the locality as if
they were departing with the goddess. For the rest of the
year, however, it is a known fact that a great number of
these birds are found at the temple.

2 The meaning of the word pyrallis is uncertain.

b An episode from the Persian Wars, recounted by Herodotus
6.44.

¢ The term means “embarcation.” In N.A. 4.2 Aelian tells us
that there was also a festival called Catagogia, meaning “return.”
Remains of the great temple at Eryx, now Erice, are scanty.

4 adrals Faber: -ofs codd. 5 del. Her.
6 ex Athenaeo suppl. Dilts post Her.
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In addition, there are traditions in Achaea that even
Zeus himself took on the appearance of a pigeon when he
fell in love with a girl called Phthia. This Phthia lived in
Aegium 2

16. When the ship came from Delos,” and Socrates
was due to suffer the death penalty, Apollodorus the com-
panion of Socrates arrived at the prison bringing him an
expensive finely woven woollen tunic and a cloak of the
same kind. He asked him to put on the tunic and wrap
himself in the cloak before drinking the hemlock, saying
that he would not lack the trappings of an elegant funeral
if he died in these clothes—at any rate his body would lie
ready for burial without any loss of dignity, thanks to its
dress. That was Apollodorus’ request to Socrates. But
Socrates would not hear of it, and said to Crito, Simmias,
and Phaedo: “How can Apollodorus be right to think of us
in this way, if he is personally convinced he will still be
able to see Socrates like this after the drinking of the poi-
son, the loving-cup given by the Athenians? If he thinks
that the person who will shortly lie in a heap at his feet is
me, he clearly does not know me.”

17. The following are the admired productions of
Myrmecides the Milesian and Callicrates the Lacedae-

2 Despite the references to Aristotle and other authorities
this ch. appears to derive from Athenaeus 394 B-395 A, omitting
a few details.

b In Plato’s Phaedo 58 ac it is explained that the Athenians
sent a ship to Delos each year with a delegation to the temple of
Apollo. This was a celebration of the victory of Theseus over the
Minotaur. Until the ship came back the city avoided any risk of
pollution by ensuring that no public execution took place.
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2These two craftsmen are commonly mentioned together.
Their date is quite uncertain. Varro, De lingua latina 7.1, speaks
as if he had seen some works by Myrmecides, but he does not say
where. One is tempted to speculate that the two were originally

40




BOOK 1.17

monian, their miniature pieces:® they made four-horse
chariots that were concealed beneath the wings of a fly,
and they inscribed an elegiac couplet in gold letters on a
sesame pod. Neither of these, in my opinion, will earn the
approval of a serious person. What are these things
except a waste of time?

18. Surely most women of antiquity indulged in
extravagant habits. On their heads they wore tall diadems,
their feet were clad in sandals. From their ears hung long
earrings. The part of the jacket between the shoulder and
the hand was not sewn but fastened with golden pins and
silver brooches. These were the habits of women in very
ancient times; as to the women of Attica, let Aristophanes
tell of their luxury [fr. 332 K.-A.].P

19. A popular story which circulates everywhere lays
the blame for the ruin of the Sybarites and the city of
Sybaris itself on their extreme luxury. But I will report
what is not generally known. The inhabitants of
Colophon,d it is said, were also destroyed by their
extreme luxury. In fact they too prided themselves on
their expensive clothing, their indulgence at table went
beyond all need, and they committed excesses. In addi-
tion, the government of the Bacchiadae at Corinth, who

experts in carving cameos or sealstones and may even have used
lenses. b A reference to a lost play, the Second Thesmophori-
azousae, which Aelian apparently expected his readers to know.
A fifteen-line fragment survives, quoted by Pollux 7.95 and
Clement of Alexandria, Paedagogus 2.245.6. ¢ Sybaris,
founded ca. 720 B.C. on the gulf of Taranto, was destroyed in 510
BC., and despite attempts at restoration never regained its
importance. d An Tonian city situated between Smyrna and
Ephesus, and birthplace of the poet Xenophanes.
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achieved great power, was nevertheless destroyed by
immoderate luxury, as in the other cases.?

20. DionysiusP stole objects from all the temples in
Syracuse. From the cult statue of Zeus he removed the
clothing and other ornaments, which amounted, it is said,
to eighty-five talents of gold. When the workmen were
hesitant to touch the statue, he dealt the first blow. He
despoiled the statue of Apollo as well; it too had gold on
the god’s flowing hair, and he gave orders for someone to
shear it off. He sailed to Etruria and stole all the property
of Apollo and Leucothea, instructing his men to drink a
toast to the Benevolent Deity as they removed a silver
table that stood next to the statue of Apollo.

21. T would not wish to conceal an action of Ismenias
the Theban which was both ingenious and typically Hel-
lenic. This man was an envoy for his country sent to the
Persian king. On arrival he wished personally to meet the
Persian to discuss the business for which he had come.
The official who took messages in to the king and
presented petitioners said to him “But there is, Theban
visitor (he spoke in Persian, using an interpreter, and the

4 The Bacchiadae were an oligarchy who dominated Corinth
for a century or more until they were overthrown by the tyrant
Cypselus in 657 B.C. P Dionysius 1, tyrant of Syracuse (ca.
430-367 B.C.), mentioned several times later in the V.H. His
behaviour was notorious; cf. e.g. Cicero, De Natura Deorum
3.83-84, and esp. ps-Aristotle, Oeconomica 2.41 (1353 b
20-26). < Dionysius compounded the gravity of his offence
by the frivolous use of a formula regularly employed at dinner
parties, whereby a toast was drunk at the end of a meal to the
“Benevolent Deity” and the tables were removed.

5 suppl. Her. 6 reporilwv Koen: mailwv codd.
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official’s name was Tithraustes), a national custom in Per-
sia that a person who has audience with the king should
not converse with him before kneeling in homage. So if
you wish to meet him personally, this is the moment for
you to do what custom prescribes. Otherwise, if you do
not kneel, the same result will be achieved by us on your
behalf.” Ismenias said “Take me in.” Entering and com-
ing into full view of the king, he surreptitiously took off
the ring he happened to be wearing and let it fall at his
feet. Looking down quickly he knelt to pick it up, as if he
were performing the act of homage. This gave the Persian
king the impression of obeisance, but he had not done
anything that causes Greeks a feeling of shame. He
achieved everything he wished, and did not fail in any of
his requests to the Persian king.2

22. The presents given by the king of Persia to envoys
who came to see him, whether they came from Greece or
elsewhere, were the following. Each received a Babylo-
nian talent of silver coins and two silver cups weighing a
talent each (the Babylonian talent is equivalent to 72
Attic minae).> He gave them bracelets, a sword, and a
necklace; these objects were worth 1,000 darics.® In addi-
tion there was a Persian robe. The name of this robe was
dorophorike.

23. Among the ancient Greeks Gorgias of Leontini was

a Cf. Plutarch, Artaxerxes 22.8.

b The Attic mina was about 437 grammes. Pollux 9.86 says
that the Babylonian talent was equivalent to seventy Attic minae.

¢ The daric was a Persian coin worth two gold drachmae.

4 rohavriaias Kor. (-rator iam Faber): rdéhavra codd.
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a Of these four fifth-century philosophers and sophists Gor-
gias and Protagoras may have achieved greater fame than the
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far more celebrated than Philolaus, and Protagoras than
Democritus. But in wisdom they were inferior, in the
same measure as children are to men.2 Somehow Fame
seems not to have very accurate sight or hearing. As a
result she makes many mistakes, sometimes granting
favours, at other times cheating men of their due b

24. Caucon son of Poseidon and Astydamia daughter
of Phorbas had a child called Lepreus. He advised Augeas
to tie up Heracles when the latter asked him for the
reward for his labour.¢ So Lepreus, as was to be expected,
was disliked by Heracles after giving that advice. Some
time later the son of Zeus arrived at Caucon’s house. At
Astydamia’s request Heracles gave up his dislike of Lep-
reus. But they were overcome by a youthful spirit of quar-
relsomeness, and competed with each other in throwing
the discus, in bailing out water, in seeing who could first
consume a bull for dinner. In all these matters Lepreus
was defeated. They had a drinking competition, and here
again Heracles won. Lepreus was very annoyed, took up
his weapons and challenged Heracles to single combat.
And so he paid the penalty for his misbehaviour at
Augeas’ house, because he died in the fight.4

25. Alexander son of Philip (if anyone thinks he was
the son of Zeus, it makes no difference to me) added the

others because they were protagonists of Platonic dialogues.
Aelian perhaps drew on a source hostile to Plato; he is unlikely to
have read the writings of the four.

b The personification of the Greek term doxa reminds one of
Vergil's description of Fama in Aeneid 4.173-188.

¢ The cleansing of the Augean stables.

d The story told in this ch. is also found in Athenaeus 412 AB,
but the wording is not close enough to suggest that Aelian is
copying him.
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2 Phocion, a successful Athenian general of the fourth cen-
tury B.C,, is one of Aelian’s favourite heroes in the V.H.; he was
notable for his honesty. For the stories in this ch. cf. Plutarch,
Phocion 17.10-18.7.
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formula of greeting to his letters, they say, only when
writing to the Athenian general Phocion.? Such was the
impression Phocion had made on the Macedonian. But
Alexander also gave him a hundred talents of silver, and
named four cities with the request that he should choose
one of them according to his preference, in order to be
able to enjoy revenues from it. The cities were Cios,
Elaea, Mylasa, and Patara.P This was generous and high-
minded on Alexander’s part; but Phocion was even more
high-minded, since he accepted neither the money nor
the city. However, as it was not his wish to show open
contempt for Alexander, he honoured him in the follow-
ing way: he asked Alexander to release for him the prison-
ers held in the citadel at Sardis, Echecratides the sophist,
Athenodorus of Imbros, Demaratus and Sparton—these
two were brothers from Rhodes.

96. I learn that a woman called Aglais, daughter of
Megacles, played the trumpet and was employed in this
art. Her hair was covered by a wig and she wore a plume
on her head; Poseidippus is the source of this information
[fr. 3 Schott]. Her dinner consisted of twelve minae of
meat, and four days’ rations of bread, and she drank a jug
of wine.©

b These four cities in Asia Minor were widely separated. Cios,
later known as Prusias, was on the coast of the Propontis and
became the port for Nicaea and Prusa; Elaea, insignificant in the
fourth century, was a little south of Pergamum; Mylasa was in
Caria, between Halicarnassus and Miletus; and Patara was on the
coast of Lycia.

¢ This story probably derives from Athenaeus 415 AB, who
gives it a context, a great parade in Alexandria in the third cen-
tury B.C.
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27. They say that the following were gluttons:
Lityersas the Phrygian, Cambles the Lydian, Thys the
Paphlagonian, Charilas, Cleonymus, Pisander, Charippus,
Mithridates of Pontus, Calamodrys of Cyzicus, Timo-
creon of Rhodes, who was both athlete and poet,
Cantibaris the Persian, and Erysichthon the son of Myr-
midon, who as a result was called “Fiery.” It is also said
that there was a temple to Gluttony in Sicily, and a statue
of Demeter the corn goddess. The poet Aleman [fr. 17 P]
confesses to having had an enormous appetite. And the
comic poet Anaxilas [fr. 30 K.-A.] says that a certain Cte-
sias ate a great deal.b

28. Now I wish to report to you an opinion held by the
Rhodians. In Rhodes, it is said, anyone who looks at the
fish in the market and admires them and is much more
of an epicure than other people—any such person is
esteemed by his fellow citizens as a gentleman. But a man
who shows a preference for meat is criticised by the Rho-
dians as vulgar and gluttonous. Whether they are right in
this or mistaken, I shall not deign to discuss.

29. The inhabitants of Cos report that on theirisland a
sheep belonging to the flocks of the tyrant Nicias gave
birth, not to a lamb, but to a lion. This sign to Nicias, who
was at that time still a private citizen, was a prophecy of
his future tyranny.

2 As an adjective the same word is applied to the hunger
which afflicted Erysichthon in Callimachus, Hymn 6.67.

b This ch. looks like an abridgement of Athenaeus 415 B-416
E. ¢ Nicias was installed by Mark Antony in 41/0 B.C. It is
rare for Aelian to mention relatively recent events.

Her. ¢ravpws x: padhws V
4 Nukiov Per.: Nukirrmov codd.
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30. King Ptolemy was in love with a boy called
Galestes, of most handsome appearance.? But the lad’s
judgement proved superior to his looks. Frequently
Ptolemy recognised this and said to him, “Dear boy, you
have never been the cause of misfortune to anyone, while
you have brought many benefits to a lot of people.” The
young man was riding with the king, when he saw some
men at a distance being led off to be executed. He
watched with concern and said to Ptolemy, “Sire, since by
a chance that is lucky for the condemned men we happen
to be on horseback, if you are willing, let us increase our
pace and make an effort to catch up with them, so as to be
like Dioscuri to the poor wretches, ‘saviours and benevo-
lent guardians’ [TrGF Adesp. 14], as those gods are com-
monly described.” The king was greatly delighted by his
noble thought and much appreciated his wish to show
mercy; so he spared the men and increased his feeling of
devotion for the boy.

31. A custom most carefully maintained by the Per-
sians, when the king drives to Persepolis,© is that each and
every one of them, according to his means, brings an

2 Galestes was a friend of Ptolemy VI Philometor, mentioned
in Diodorus Siculus 33.20 and 22.

b Though the text of this iambic line is not entirely certain,
the sense is clear. For the Dioscuri as saviours see the evidence
assembled e.g. by W. Burkert, Greek Religion (Oxford and
Cambridge, Mass., 1985), pp. 212-213.

© In support of this rendering see J. Wackernagel, Glotta 14
(1925): 4042 (= Kleine Schriften, Géttingen, 1955, vol. 2, pp.
848-850),
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offering. Since they are engaged in farming and toil on
the land, living by what they produce, they bring no pre-
tentious or unduly expensive gifts, but rather oxen, sheep,
or corn, or in other cases wine. As the king passes and
drives on his way these objects are laid out by each man,
and are termed gifts; the king treats them as such. Men
who are even poorer than these farmers bring him milk
and dates and cheese, with ripe fruit and other first fruits
of local produce.

32. Here is another story from Persia. They say that a
Persian called Sinaetes, at some distance from his country
estate, met Artaxerxes, who was known as Mnemon.?
Caught unawares, he was disturbed, owing to fear arising
from the local custom and his respect for the king. Not
knowing what to do in the circumstances and dismayed at
the thought of being outdone by the other Persians, or of
appearing dishonourable by not presenting the king with
a gift, he nevertheless went urgently, as fast as his feet
could carry him, to the river that flowed nearby (called
the Cyrus),P bent down, and drew up some water in both
hands, saying “King Artaxerxes, may your reign be eter-
nal. At this moment I honour you as best I can in the
circumstances, in order that you shall not pass by un-
honoured by me, so far as lies in my power. And I honour
you with the water of the Cyrus. When you reach your

2 This is Artaxerxes II (404-358 B.C.), also known as Ochus
and Memnon, whereas the king in chh. 33 and 34 is Artaxerxes I
(465425 B.C.).

b The Kura, which flows into the Caspian.

4 del. Faber; fortasse ipsius Aeliani altera locutio
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destination, I will bring you from my home the very best
and most expensive objects I have, and in that way I will
honour you. So I shall not fall short by comparison with
any of the others who have greeted you with their offer-
ings.” Artaxerxes was pleased with this and said, “My man,
I am happy to accept your gift, I esteem it as one of the
most valuable, and I declare it to be equal in value to
those others: first of all because water is the best of all
things,? secondly because it bears the name of Cyrus. You
should certainly appear before me when I stay at my resi-
dence.” With these words he instructed the eunuchs to
accept the man’s gift. They raced over as quickly as possi-
ble and received the water from his hands in a golden
cup. When the king reached his staging post he sent his
[Persian] subject a Persian robe, a golden cup, and a
thousand darics. The man who brought the objects was
instructed to say to the recipient “The king requests you
to gladden your heart from this golden object, since you
brought joy to his by not letting him pass without honour
or reverence; instead you did him such honour as was
possible, and he wishes you to draw water from the river
in this cup.”

33. As king Artaxerxes was travelling through Persia
Omises brought him a very large pomegranate on a
winnowing fan. The size of it caused the king great

2 Aelian here adapts a famous quotation from Pindar,
Olympians 1.1.

7*Quioms e Plutarcho Scheffer et Faber: "Ouions x: 6
Mifpas V
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BOOK 1.33

amazement and he asked: “From what estate do you
come with this offering® When the other replied: “From
my home, from my own farm” he was quite delighted and
sent the man royal gifts, adding: “By Mithras, with care
such as he displays this man will even be capable, as far as
I can judge, of making a small city into a great one.” This
remark seems to acknowledge that by care, continuous
thought, and unremitting enthusiasm anything may be
improved beyond its natural state.?

34. A man called Rhacoces, of the Mardian tribe,? had
seven children. The youngest of them was called Car-
tomes, who did a great deal of harm to his elder brothers.
At first his father tried to correct and restrain him by
admonition. But when this failed, the local magistrates
arrived at the house of the young man’s father, and the
latter arrested the lad, tying his hands behind his back
and taking him into the presence of the magjstrates. He
made a full and detailed denunciation of all his acts of
misbehaviour and asked the magistrates to execute the
young man. They were horrified, and decided not to pass
sentence on their own authority; instead they brought
both before Artaxerxes, the king of Persia. When the Mar-
dian repeated his statement, the king replied: “Have you
really the courage to witness with your own eyes the

a Cf. Plutarch, Artaxerxes 4.5.
b One of the constituent peoples of the Persian Empire, orig-
inally nomadic.

2 reréAumro Kor.: -rac codd.
3 dryaryeiv] éveyelv Cobet
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death of your son?” “Quite certainly,” said the man,
“because in my garden, when I tear off and throw away
the bitter shoots which grow on the lettuces, the parent
lettuce shows no grief and flourishes all the more, becom-
ing larger and sweeter. In the same way I too, your
majesty,” he said, “seeing the destruction of one who
ruins my home and the lives of his brothers, seeing an end
to the damage done to them, I myself shall be the gainer
and I shall witness the other members of my family enjoy-
ing the same good fortune as myself.” On hearing this
Artaxerxes commended Rhacoces and made him one of
the royal magistrates, observing to the assembled com-
pany that a man who showed himself so fair-minded in
the case of his own children would certainly be accurate
and incorruptible in his treatment of other people’s
affairs. He also annulled the sentence which the young
man was about to suffer, threatening him with the direst
form of death sentence if he should be found adding to
his past record of crime.
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BOOK TWO

1. And here is how Socrates advised Alcibiades. The
latter was anxious and felt great diffidence as a young man
about speaking in public. Socrates gave him encourage-
ment and support by saying “Don’t you despise that
leather worker?” adding the man’s name. When Alcibi-
ades agreed Socrates continued: “And also the town crier
who accosts the public; and that tent maker?” The young
son of Clinias agreed. “Well, the Athenian public is com-
posed of such people,” said Socrates, “and if you despise
them as individuals, you should despise them collec-
tively.” Such was the distinguished lesson given by the son
of Sophroniscus and Phaenarete to the son of Clinias and
Dinomache.?

2. One day when Megabyzus gave praise to some infe-
rior and crude paintings, while being quite critical of
others that displayed excellent technique, the slaves of
Zeuxis who were grinding Melian earth began to laugh.
So Zeuxis remarked, “Megabyzus, when you keep silent,
the slaves admire you, because they can see your dress
and the attendants with you. But when you try to say

4 Cf. Xenophon, Memorabilia 3.7.6~7, and O. Gigon, Eranos
44 (1946): 149-150. b Melian earth was a yellow pigment.
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BOOK 22

something about art, they despise you. So continue to be
admired by holding your tongue and not discussing any-
thing that is not your business.”

3. Alexander looked at Apelles’ portrait of him in Eph-
esus and did not give it the praise which its artistry
deserved. When his horse was brought along it whinnied
at the horse in the picture as if it too were real, and
Apelles said, “Your majesty, the horse certainly seems to
have much better taste in art than you do.™

4. T want to mention to you an act of Phalaris which
was not altogether like him.© The act indicates unsur-
passed kindness and for this reason appears foreign to his
nature. Chariton of Acragas, a lover of beauty, was spe-
cially susceptible to the charms of the young. He fell pas-
sionately in love with Melanippus, who was also from
Acragas, a youth of noble character and exceptional
beauty. Phalaris annoyed this Melanippus, because in a
lawsuit the latter brought against one of the companions
of the tyrant himself, Phalaris ordered him to stop his
action. When he refused the tyrant threatened him with
extremely severe punishment for disobedience. The
defendant therefore won his case, unjustly, because
Phalaris’ orders amounted to compulsion, and the magis-

2 The famous painter Zeuxis flourished ca. 435-390 B.C.
Plutarch, Moralia 58 D and 471 F—472 A, tells this same story
about Apelles, who was a contemporary of Alexander the Great.
If Megabyzus could be identified, we should know which version
is correct.

b Cf Pliny, Natural History 35.95; the reference is to
Bucephalus.

¢ Phalaris, tyrant of Acragas, 570-554 B.C., was a byword for
cruelty.
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trates annulled the case. The young man was offended by
this and complained of having been badly treated. He
admitted to his lover his personal feelings of annoyance
and asked him to join in a conspiracy against the tyrant.
He also made efforts to enlist other young men whom he
knew to be very keen to take part in such an enterprise.
Chariton saw he was beside himself and blazing with
anger, but he knew that none of the other citizens would
join them, for fear of the tyrant. He said he himself had
longed to take this action for some time and was anxious
at all costs to free their country from the servitude that
had overtaken it. But it would not be safe to reveal such
thoughts to many people. He asked Melanippus to let him
investigate the matter more closely, and to leave to him
the choice of the right moment for action. The young man
agreed. So Chariton took upon himself all the responsibil-
ity for the adventure, not wanting to engage his beloved
as a partner, so that if he himself were caught and paid the
penalty, at least he would not bring the same fate upon
the boy. When the time seemed to be right he took a dag-
ger and attacked the tyrant. But he did not escape detec-
tion, and was caught, as the bodyguards kept a very close
watch against such attempts. He was put in prison by
Phalaris and tortured in order that he should reveal who
had conspired with him; but he held out and resisted the
torture. When this had gone on for some time, Melanip-

Lo 8¢ Per: 8¢ of codd.

2 § Mehdvurmos del. Her.

3 kara Tob Tvpdyvvov Russell: kar’ adrod codd.

4 GxpyBds hic Her.: post Sopvddpwr praebent codd.
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pus approached Phalaris and confessed not only to being
an accomplice in Chariton’s plan, but to having suggested
the idea of a conspiracy. When Phalaris asked the reason,
he told the whole story, beginning with the annulment of
the lawsuit, and admitted his great annoyance at this.
Phalaris was struck with admiration and released them
both without punishment, with an order to leave not
merely Acragas, but Sicily, that very day. But he allowed
them to enjoy their own rights of property. The Pythian
priestess later celebrated them and their friendship in
these verses:

Setting mortals an example of divine affection
Chariton and Melanippus were blessed in fortune.

The god termed their love a divine friendship.?

5. The Spartans were most economical with time, sav-
ing it for urgent matters in every way possible and not
allowing any citizen to be idle or careless in using it, so
that it should not be spent on aims outside the scope of
virtuous action and so be wasted to no purpose. Among
other %roofs of their principle is the following. The
ephors® heard that the Spartans who had captured
Decelea® were taking a walk in the afternoon, and sent

2 The Pythian prophet was regarded as the mouthpiece of
Apollo. This oracle is no. 327 in H. W. Parke and D. E, W.
Wormell, The Delphic Oracle (Oxford, 1956). It is cited in
Athenaeus 602 B and Eusebius, Pragparatio evangelica 5.35.1-3.
See also J. Hammerstaedt, Die Orakelkritik des Kynikers Oeno-
maus (Frankfurt, 1988), pp. 13 n. 3 and 223. b The board of
five officials, elected annually, who effectively ran Sparta.

¢ Decelea was the fort 12 miles north of Athens occupied by
the Spartans at a late stage of the Peloponnesian War in 413 B.C.
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them the order “Do not go for walks” because they were
indulging in a luxury instead of training their bodies. The
Spartans were obliged to maintain their health not by
walking but by gymnastic exercises.

6. Hippomachus the trainer,? it is said, when the ath-
lete he was training had won a wrestling contest and the
whole crowd of bystanders shouted applause, struck his
pupil with a cane and said: “But you have performed
badly, and have not done correctly what ought to have
been managed better. These people would not have
applauded if you had made some use of technique.” He
was hinting that if one is to do everything in right and
proper fashion, one must give pleasure not to the crowd
but to those who have a theoretical understanding of what
is being done. Socrates too seems to show scant respect
for the judgement of the crowd in his conversation with
Crito, when Crito came to the prison and tried to per-
suade him to escape, so nullifying the judgement the
Athenians had passed on him.

7. It was a law at Thebes, just and at the same time
extremely humane, that a Theban could not expose his
child or leave it on waste land, condemning it to death.
But if the father of the infant was extremely poor,
whether the child was male or female, he had to take it
immediately after the birth in its clothing to the magis-
trates. They took it and turned it over to the person who

2 For Hippomachus see 14.8 below.
b An allusion to a famous passage in Plato, Crito 44 cd.

2 karamuoduevor x (de Vnon liquet): -péve Her.
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accepted the lowest payment. A contract was made with
the latter, an agreement whereby he pledged to foster the
child, and retained it as a slave when it grew up, receiving
its services as the reward for having reared it.?

8. In the year of the ninety-first Olympiad, when
Exaenetus of Acragas won the foot race, Xenocles and
Euripides competed against each other.” Xenocles, who-
ever he was, won first prize with his Oedipus, Lycaon,
Bacchae, and Athamas, a satyr play. After him in second
place was Euripides with his Alexander, Palamedes, Tro-
jan Women, and Sisyphus, a satyr play. It is surely ridicu-
lous that the result was not defeat for Xenocles and vic-
tory for Euripides, especially as he competed with such
plays. So we have to accept one of two possibilities: either
the men responsible for the decision were stupid, igno-
rant, and far from having sound judgement, or they were
bribed. Yet both ideas are strange and unworthy of
Athens.©

9. What decrees the Athenians passed, even though
they were a democracy! They ordered that each Aegine-
tan should have his right thumb amputated so that he
could not hold a spear but would be able to manage an
oar. They ordered the execution of all adult Mytileneans.d

ciently impressed by it to respond by making this law? Or is the
law a fiction? P The year is 416415 B.c. Of the plays men-
tioned only Euripides’ Troades is still extant. ¢ Modern
scholars are more willing than Aelian to concede that the so-
called lesser tragedians may sometimes have reached the same
level as their more famous colleagues. dThe original
spelling of the city, now generally adopted, was Mytilene, but
Aelian’s manuscripts suggest that he used the later form Mity-
lene.

73



AELIAN

&mdicavro eionymoapévov Khéwvos tov Kheat-
vérov. ToUs ‘ye uiy ahioropévovs alxpaldrovs
Sautov orilew kard 1ob mpoodmov kal elvar TO

’ ~ \ ~ 3 \ 14 >
oriypa yhatka kal Tovro "ATTikov Ynjdiopa. ovk
3 ’ by R N > > / ~ k4
éBovAdpumy 8¢ adra ore "Abrvnor kexvpdabar ovre
vaep “Abnvaiwv Aéyeolor, &» Tolas "Afnra kal
Elevfépie Zeb ral [oi]1 ‘ENNjrov feol mavres.

10. Tepdbeov drovw Tov Kévwros rov "Abnrvaiwv
orparyydy, &re év dxpf Ths ebrvxias My kal fipe
Tas wéhes Ppiora, kal ovk elyov Afnvaior Smou
woré avTov kardbwvrar Yo Gaduaros Tob mwepL TOV
dvdpa, dAAa TovTév ye Hhdrwvi 70 ’ApiocTovos
wepurvxdvra Badilovr €€w Tob Teixovs perd Twov

’ \ 3 Vé \ N > ~ N\ Ve
yvopipwy kol Bévre ceuvov pév ibeiv tov IINd-
2 o 8\ ~ 7 8 7 8\ 3\
Tova,? i\ewy 0 TG TPooWTY, OLaNEYOUEvOY OE OUXL

\ > ~ 7 > \ < N 4 R A
wepl elodopas xpnudrov ovdé vwép Tpujpwy, ovde
Dwep vouTKBY XpedY ovde vmep mANpopdTeY, 0vde
€ \ ~ ~ ~. 3 \ < \ ’ ~ ~
mép Tov Oely PBonlbelv ovde Ymép Pépov Tov THY
ouppdxwy, ovde vmép TV vnowwTdy 7 vmép dAlov

\ 7/ 4 < \ 3 rd z G L4
TWos TowvTOV PAnrddov, Vmep ékelvwy 8¢, dv Eleye
\drowv kal Smép Gv etbioro amovddlew, émordrra
rov Tuudbeor® mov 7o Kévwvos elmeiy: “<a>* tov

1 del. Her.

2 76w MINdrwva Her.: 7o mAdros codd.
3 7ov Teuéfeov del. Her.

4 suppl. Per.

2 Aegina was conquered by Athens in 458 B.C. and treated
severely; Mytilene rebelled in 428 B.c. (the events are narrated

74




BOOK 29

They passed this proposal, made by Cleon, son of Cleae-
netus. Captured prisoners from Samos were to be
branded on the forehead, the mark being an owl; this too
was an Athenian decree. By Athena Polias, by Zeus god of
freedom and all the gods of the Greeks, I wish these mea-
sures had not been passed by the Athenians and that such
things were not reported of them.?

10. I learn that Timotheus,P son of Conon and Athe-
nian general, when he was at the height of good fortune,
capturing cities with great ease, and the Athenians did not
know what honour could do justice to their admiration for
him®—Timotheus met Plato, son of Ariston, walking with
some friends outside the city walls. He saw Plato was dis-
tinguished in appearance, had a calm expression, and was
talking not about levies on income, not about triremes or
the needs of the navy, the manning of ships, the need to
mount an expedition, the taxes paid by the allies, nor
about the islanders, or any other trifles of that kind. The
conversation was of subjects which Plato used to talk
about, in which he habitually took a serious interest.
Timotheus, son of Conon, stopped and said: “What a

by Thucydides 3.2-50); the revolt of Samos against the Athenian
Empire lasted from 441 to 439 B.C. Aelian strangely fails to note
that the proposal to commit genocide at Mytilene was reversed
by a second meeting of the assembly on the following day. He
also fails to mention the Athenian massacre at Melos in 416 B.C.

b Timotheus, a pupil of Isocrates, was an intermittently suc-
cessful Athenian general, first elected in 378 B.C. He died in 354
B.C. Aelian has six further references to him in the V.H.

¢ The Greek is not easy to translate here; it may have been
Aelian’s intention to say that the Athenians were erecting a statue
of Timotheus.
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life, what true good fortune!” From this it is clear that
Timotheus did not regard himself as completely fortu-
nate, because he did not share that kind of existence, but
enjoyed honour and glory from the Athenians.

11. During the rule of the Thirty® Socrates, who saw
famous men being destroyed and the really wealthy a tar-
get for the tyrants, is said to have met Antisthenes® [fr.
167 D.C.] and remarked: “Do you regret that we have
not become grand and important, like the kings we see in
tragedy, men like Atreus, Thyestes,® Agamemnon, and
Aegisthus? They are always portrayed as victims of mur-
der, as figures to be lamented, as preparing and eating
evil banquets. No tragic poet has had the audacity or lack
of decency to introduce into his play the slaughter of the
chorus.”d

12. 1 do not know whether Themistocles, son of Neo-
cles, should be praised for the following action. When
Themistocles gave up his intemperate habits after being
disowned by his father he began to behave somewhat
more reasonably, abandoned his mistresses, and con-
ceived another passion—for Athenian politics. He began

2 The Thirty Tyrants imposed a short-lived dictatorship on
Athens in 404 B.C. at the end of the Peloponnesian War.

b Antisthenes (ca. 445-360 B.C.) was considered the founder
of the Cynic school of philosophy. ¢ Thyestes’ sons were
murdered by his brother Atreus, who cut them up, boiled them,
and served them at dinner to Thyestes. Apart from Seneca’s
extant play Thyestes Aelian could in principle have read plays on
the same macabre theme by numerous other writers, including
Sophocles, Euripides, and Agathon.

d The chorus represent ordinary people who are not targets
for disaster; Socrates expects to be safe in the same way.
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a most enthusiastic pursuit of office and tried to make
himself the foremost citizen. According to reports he
used to say to his acquaintances: “What esteem could you
have for me, as I am not yet the subject of envy?” The
man who likes to be envied, in the words of Euripides,
seeks prominence;? and that is empty, as Euripides again
tells us.b

13. Anytus and his associates attacked and plotted
against Socrates; their motives and reasons have been
stated long ago. But they were suspicious of the Atheni-
ans, and fearful of how they would respond to the accusa-
tion against him. Socrates had made a great name for
himself, in a variety of ways, including his refutation of
the sophists, men of no merit, without any serious knowl-
edge or claims to be heard. These men they decided to
exploit as an experiment for their attack upon him. The
idea of a direct charge against him in court without delay
was rejected, both for the reasons I have already given
and because of a fear that Socrates’ friends would be pro-
voked into stirring up the jury against them and they
might then suffer disaster, because they would have made
malicious accusations against a man who not only had
done no harm to the city but on the contrary was an orna-
ment to Athens.

So what was their plan? They persuaded the comic
poet Aristophanes, who was—and aimed to be—a vulgar
and ridiculous humorist, to lampoon Socrates, making of

2 Iphigenia in Aulis 428-429: “The great are famous and
highly regarded by all mankind.”
b Phoenissae 551: “Is admiration to be treasured? No, it is

empty.”
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course the well-known charges against him, that he was a
windbag, that when he talked he would make the weaker
argument seem superior, that he introduced foreign
deities, was an atheist and did not honour the gods; that
he taught his associates these same doctrines and per-
suaded them to believe accordingly.? Aristophanes ap-
plied himself to the task with great energy, adding a little
humour to it and some metrical versatility, and making
the best man in Greece his theme. His play was not aimed
at Cleon;P it was not a satire on the Spartans, the The-
bans, or Pericles himself, but on a man loved by the gods
as awhole and especially by Apollo. Since Socrates was an
unusual subject, an odd figure on the stage in a comedy,®
the play at first astounded the Athenians by its unex-
pected theme. Later, as they had a natural tendency to
jealousy and made a habit of criticising the best people,
not only those in political life and officeholders, but to an
even greater degree men famous for their literary ac-
complishments or honourable behaviour, this play, The
Clouds, was thought to be a very agreeable entertain-
ment, and they applauded the poet. They shouted that he
should win the prize, and they told the judges to put
Aristophanes, and no one else, at the top of their list.

2 This story was widely believed in antiquity and the Renais-
sance; see W. Siiss, Aristophanes und die Nachwelt (Leipzig,
1911), p. 17. But it is chronologically absurd, as the Clouds was
produced in 423 (winning third prize), and Socrates’ trial took
place in 399 B.C. Aelian has allowed himself to be unduly im-
pressed by what Socrates is made to say in Plato’s Apology 18 a.

b Aristophanes’ Knights is largely an attack on Cleon.

¢ Here Aelian is quite wrong; Old Comedy was full of attacks
on prominent or eccentric Athenians.
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That is the story of the play. But Socrates did not often
go to the theatre. However, if the tragic poet Euripides
was entering the competition with new plays, then he
would go. If Euripides was competing at the Piraeus, he
would even go down there, since he enjoyed his work,
obviously because of its wisdom and poetic quality. Alci-
biades son of Clinias and Critias son of Callaeschrus once
teased him and cajoled him into going to the theatre to
see comedies as well. He did not get any pleasure from
them and, being a man of sound judgement, just, good,
and in addition sagacious, was severe in his contempt for
men who dealt in insults and abuse and had nothing sen-
sible to say. These views annoyed them greatly.

These facts were the germ of the comedy written
against him; it was not just the issues known to have been
raised by Anytus and Meletus. Probably Aristophanes
made money out of this; given that they wished, indeed
were making every effort to bring malicious charges
against Socrates, while the poet was both a poor man and
morally depraved, is it implausible that he should have
accepted money for an immoral purpose? About this he
alone knows the truth. But his play was famous. In fact, if
ever the remark of Cratinus [fr. 395 K.-A.] was a reality, it
was then: the theatre audience lost its wits.? Since the
Dionysia were being celebrated, a very large number of
Greeks came out of interest to watch.> When Socrates
was moving around on the stage and referred to fre-

2 Cratinus was the first great master of Old Comedy, senior to
Aristophanes by a generation.

b Although Aelian’s historical perspective is often faulty, he is
right in saying that many foreigners might be present at the
Dionysia festival in the spring.
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quently (and I should not be surprised if he was also
recognisable among the figures on stage, for it is clear that
the makers of the masks had portrayed him with an excel-
lent likeness) the foreigners, who did not know the per-
son being satirised, began to murmur and ask who this
man Socrates was. When he heard that—he was in fact
present, not as a result of luck or chance, but because he
knew that he was the subject of the play, and he sat in a
prominent position in the theatre—at any rate, in order to
put an end to the foreigners’ ignorance, he stood up and
remained standing in full view throughout the play as the
actors performed it. So great was Socrates’ contempt for
comedy and the Athenians.

14. The famous king Xerxes was ridiculous, if it is true
that he despised sea and land, the handiwork of Zeus,
manufactured for himself novel roads and abnormal sea
routes,? and yet was the devotee of a plane tree, which he
admired.? In Lydia, they say, he saw a large specimen of a
plane tree, and stopped for that day without any need. He
made the wilderness around the tree his camp, and
attached to it expensive ornaments, paying homage to the
branches with necklaces and bracelets. He left a caretaker
for it, like a guard to provide security, as if it were a
woman he loved. What benefit accrued to the tree as a
result? The ornaments it had acquired, which were quite
inappropriate to it, hung on it without serving any pur-

2 An allusion to two notorious episodes of the Persian Wars:
in 480 Xerxes used his ships to form a makeshift bridge across the
Hellespont, and some years before he had had a canal cut
through Mount Athos; see Herodotus 7.22-24, 33-38.

b Herodotus refers briefly to the tree at 7.31.
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pose and made no contribution to its appearance, since
the beauty of a tree consists of fine branches, abundant
leaves, a sturdy trunk, deep roots, movement in the wind,
shadow spreading all around, change in accordance with
the passing of seasons, with irrigation channels to support
it and rain water to sustain it. Xerxes’ robes, barbarian
gold, and the other offerings did not ennoble the plane or
any other tree.

15. Some men from Clazomenae® who had gone to
Sparta behaved in arrogant and insolent fashion. The
seats of the ephors, in which they normally sit in order to
perform their duties and deal with all state affairs, these
seats the men covered with soot. When the ephors
learned of this they were not annoyed. Instead they sum-
moned the town crier and instructed him to make the fol-
lowing much admired public announcement: “Let the
men of Clazomenae be given leave to misbehave.”™

16. I have learned of the following fine act by Phocion
son of Phocus. Appearing before the Athenians at an
assembly, since he had some criticism to make of their
poor judgement, he made his point in a very cultivated
and effective way by saying: “I would rather suffer some
harm at your hands than do you any harm myself.”

17. The wisdom of the Persian magi¢ included a num-
ber of skills which it was their privilege to possess, and

a A city near Smyrna, birthplace of the philosopher Anaxago-
ras.

b Plutarch, Moralia 232 F-233 A, tells a similar story about a
group of visitors from Chios.

¢ The caste of priests and wise men who interpreted dreams.
The Persian kings are those mentioned above at 1.32-34.
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one of these was prophecy. It was they who predicted the
ferocity of Ochus towards his subjects and his murderous
tendencies, recognising them by means of some secret
signs. When, on the death of his father Artaxerxes, Ochus
became king of Persia, the magi ordered one of the
eunuchs in his entourage to watch him and see which dish
he would take first when dinner was served. The eunuch
took up his position to observe and Ochus stretched out
his hands; with the right hand he took one of the knives
laid out on the table and with the other he picked up the
largest piece of bread, put some meat on it, cut it up, and
ate greedily. On hearing about this the magi made two
prophecies, that there would be good seasons and rich
crops during the period of his reign, and many murders.
And they were not mistaken.

18. Timotheus son of Conon, the Athenian general,
once gave up the luxurious dinners and well-known rich
entertainments offered to generals. He was taken by
Plato to a symposium in the Academy and given a dinner
that was both simple and civilised. On returning to his
family he said: “Those who dine with Plato are in good
form the following day.” After this experience Timotheus
was critical of lavish and vulgar dinners because they cer-
tainly give no pleasure the next day. There is another
story in circulation akin to the one I have just told, and
with the same moral although not in the same words.

1 del. Russell
2 suppl. Her.
3 8iéBarhe Kor.: -ake codd.
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According to it Timotheus met Plato on the following day
and said: “Plato, you dine well, but with tomorrow in view
rather than today.”?

19. When Alexander had defeated Darius and taken
over the Persian empire he was very proud of his achieve-
ment. Feeling himself raised to the level of divinity by the
good fortune which had now overtaken him, he sent an
instruction to the Greeks to vote him divine honours. This
was ridiculous; he could not acquire on demand from the
rest of mankind what nature had not endowed him with.
The cities passed various decrees, and the Spartans
resolved as follows: “Since Alexander wishes to be a god,
let him be a god.” In laconic fashion and in accordance
with their own tradition the Spartans deflated Alexander’s
madness.b

20. They say that king Antigonus was popular and
lenient.¢ Anyone who has leisure to learn about him and
investigate all the details for himself will get information
from other sources. But what I am about to report of him
will serve as proof of his very mild and unpretentious
character. This Antigonus saw his son treating their sub-
jects in rather violent and overbearing fashion. “Don’t you
know, my boy,” he said, “that our monarchy is a glorious
form of servitude? Antigonus’ remark to his son is very
mild and humane. A person who thinks otherwise seems
to me not to know what makes a king or a politician, but
to have lived instead under tyranny.

2 This story is given in Athenaeus 419 CD in both versions;
this may well be Aelian’s source. P Cf. 5.12 below.

© Antigonus II Gonatas, king of Macedonia 276-239 B.C.,
mentioned again below at 3.5, 3.17, 7.14, 9.26, and 12.25. On his
aphorism see H. Volkmann, Historia 16 (1967): 155-161.
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21. Pausanias from the Cerameis® was the lover of the
poet Agathon. This fact is notorious, but I will say some-
thing that is not universally known. The two lovers once
went to visit Archelaus.? It turned out that he was as
much interested in love as in the arts. So when he saw
Pausanias and Agathon frequently in disagreement,
thinking the lover neglected by his favourite, Archelaus
asked Agathon what his intention was in giving such fre-
quent offence to the man who loved him above all others.
“T will tell you, your majesty,” he replied. “I am not quar-
relsome with him, nor am I uncouth in what I do, Butif I
know anything about human behaviour from poetry or
from other sources, I have found that lovers like best of
all reconciliation with their beloved, and I am sure that
nothing gives them so much pleasure. At any rate I often
give him this pleasure by arguing with him repeatedly. He
cheers up at once when I stop being argumentative. But if
I approach him in my usual equable manner he will not
appreciate the difference.”® Archelaus applauded these
views, according to the story.

They say the poet Euripides was also in love with this
same Agathon. He is said to have composed the play
Chrysippusd in his honour. I am not able to state this as a
fact, but I can say that it is very frequently asserted.

2 The name of an Attic deme, part of the tribe Acamantis.

b King of Macedon 413-399 B.c. Both Euripides and Agathon
were said to have taken up residence at his court. See also 13.4
below. ¢ Cf. Terence, Andria 555: amantium irae amoris
redintegratio est (no. 1402 in R. Tosi, Dizionario delle sentenze
latine e greche, Milan, 1991, p. 634).

d A lost play, produced along with the extant Phoenissae in
the period 411409 B.C.
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99. I learn that the Mantineans also had excellent laws,
no less than the Locrians, the Cretans, even the Spartans
and the Athenians. Solon’s constitution was an object of
veneration, even if later the Athenians gradually spoiled?
some of the laws he had drafted for them.b

23. The boxer Nicodorus, one of the most famous citi-
zens of Mantinea, late in his life and after his athletic
achievements, became a legislator, thus performing much
greater services to his native land than he had by being
proclaimed victor in the sports arena. They say that
Diagoras of Melos, who had become his lover, drafted the
laws for him.

I had something further to report about Nicodorus,
but in order not to give the impression of introducing
praise of Diagoras, let me say no more, because Diagoras
was an enemy of the gods and it does not give me pleasure
to mention him at length.¢

24. In the past some people have belittled the cele-
brated physical strength of Milo of Croton. They have
told stories of him such as the following: when this Milo
held a pomegranate in his hand none of his competitors
could remove it, but his girl friend very easily extracted it,
challenging him frequently. From this one can tell that

2 The verb could be translated “annulled.”

b The legislation of Solon, archon in 594-3 B.C., was outstand-
ingly successful in resolving acute economic and social problems.
He was included in the list of the Seven Sages.

¢ But he figures in the list in ch. 31 below. Diagoras was one
of the few atheists of antiquity; he was sufficiently well known for
Aristophanes to make jokes about him (Birds 1073, and cf.
Clouds 830). He is the subject of a monograph by F. Jacoby,
Diagoras 6 &feos (Berlin, 1959).
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2 In the Athenian calendar Thargelion approximates to May.
b The defeat is the sea battle at Artemisium, mentioned a few
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Milo was physically powerful but not strong in character.

25. They say that the sixth of Thargelion® brought
much good fortune not only to Athens but to many other
cities. It was for instance the date of Socrates’ birth; the
Persians were defeated on that day;P on it the Athenians
sacrifice to the goddess Agrotera three hundred goats,
acting in accordance with Miltiades’ vow.¢ The sixth day at
the beginning of the month is also said to be the date of
the battle of Plataca, when the Greeks were victorious.
The previous defeat of the Persians, which I have men-
tioned, was at Artemisium. The Hellenic victory at My-
cale is also accepted as having been the gift of that day
and no other, assuming that the victories of Plataea and
Mycale were on the same day. Alexander of Macedon, son
of Philip, is also reported to have crushed the many myri-
ads of barbarians on the sixth of the month; that was when
Alexander defeated Darius.d [It is agreed that all this took
place in the same month.]¢ And it is believed that Alexan-
der himself was born and departed this life on the same
day.

926. Aristotle [fr. 191 R.] says that Pythagoras was

lines below. ¢Jn 490 B.C. the Athenians, under Miltiades’
command, vowed to sacrifice annually one goat for each Persian
killed in the forthcoming battle; but the Persian dead at
Marathon were so numerous that the number had to be limited
to 500, according to Xenophon, Anabasis 3.2.12. Apart from giv-
ing a different figure Aelian is in error: the victory at Marathon
was celebrated on the sixth of Boedromion, a day which hap-
pened also to be a festival in honour of Artemis. d A refer-
ence to the battle of Gaugamela; Darius was killed a few months
later. ¢ Aelian’s concern in this ch. is with the day, not the
month, and Hercher was almost certainly right to delete this
sentence.
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addressed by the citizens of Croton as Apollo Hyper-
boreus.2 The son of Nicomachus adds that on one occa-
sion, on the same day and at the same hour, he was seen
not only in Metapontum, by many witnesses, but in Cro-
ton and Olympia, where he rose to his feet during the
competition. It was there that he revealed that he had one
thigh of gold. The same authority tells us that he was
greeted by the river Cosas® as he forded it, and many
people are said to have heard this greeting.

27. Anniceris of Cyrene was proud of his horseman-
ship and skill in driving chariots. On one occasion he even
wished to give a display of his ability to Plato. So he pre-
pared his chariot and drove it many times round the
Academy, following the path so accurately that he never
deviated from his own tracks but always followed them
precisely. Everyone else was amazed, as was to be
expected; but Plato was critical of his excessive meticu-
lousness and said: “It is impossible for a man who devotes
such care to petty things of no value to be serious about
important matters. When his mind is entirely occupied

a Pythagoras of Samos set up his school in Croton at the end
of the sixth century B.C. Aelian is not the only ancient author to
cite from the lost works of Aristotle on the subject of Pythagoras.
On Pythagoras as a deity and as a shaman see W. Burkert, Lore
and Sclence in Ancient Pythagoreanism (Oxford and Cambridge,
Mass., 1972), pp. 141-144. On this ch. see also P. Corssen in
Rheinisches Museum 67 (1912): 290-38.

b The river Cosas is mentioned in Bacchylides 11.119; hence
Burkert's conjecture, Lore and Science, p.144 n.122. The
modern name is Basento.

9 kar’ avrov] fortasse kard 70 adrd
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with such things he is bound to neglect all that truly

deserves admiration.”

28. After their victory over the Persians the Athenians
passed a law that the state should organise cock fighting in
the theatre one day each year. How this law originated I
will now reveal. While Themistocles was leading his mili-
tary force against the Persians he saw some cocks fighting.
He did not look on idly, but halted his troops and said to
them: “These birds are not fighting for their country or
their fathers” gods; they are not enduring pain to defend
the tombs of their ancestors, their reputation, freedom,
and children; each of the pair aims to avoid defeat and not
to yield to the other.” These words gave strength to the
Athenians, and so he wanted to retain, as a reminder for
similar occasions, the symbol of courage seen by them on
that day.

29. Pittacus® made a ladder for the temples in Myti-
Iene, not to serve any useful purpose but simply as an
offering. His intention was to hint that fortune moves up
and down, with the lucky as it were climbing up and the
unlucky coming down.

2 Plato’s riposte is ungenerous, since Anniceris allegedly ran-
somed him after he had been sold into slavery; see Diogenes
Laertius 3.20. He was the great-grandfather of the poet Calli-
machus. See F. Williams, Zeitschrift fiir Papyrologie und Epi-
graghik 110 (1996): 40—42.

Pittacus was the ruler of Mytilene ca. 600 5.C; he is the tar-
get of hostile remarks in Alcaeus, e.g, fr. 348 P.

5 khipaka . .. émridewov] -xas ... -elovs ex Eustathio
1669.3941 Her.
6 Gvdfnual -pare Eustathius
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2The only poetry to have come down to us under Plato’s
name is a handful of epigrams in elegiac couplets in the Greek
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30. Plato son of Ariston first turned his hand to poetry
and wrote in the metre of epic. Then he burned his work,
not thinking well of it because he saw that in comparison
with Homer it was much inferior. So he attempted
tragedy and composed a tetralogy. He was on the point of
competing and had given the parts to the actors, when he
went to hear Socrates just before the Dionysia. He was
immediately captivated by that Siren voice, and not only
withdrew from the contest but entirely abandoned the
writing of tragedy and devoted himself to philosophy.?

31. Who could fail to admire the wisdom of the barbar-
ians? None of them has lapsed into atheism, and none
argue about the gods-—whether they exist or do not exist,
and whether they have any concern for us or not. None of
them has had the same kind of notion as Euhemerus of
Messene,P Diogenes the Phrygian, Hippon, Diagoras,
Sosias, or Epicurus®—neither the Indian, nor the Celt,
nor the Egyptian. The barbarians I have just mentioned
say that gods exist, that they provide for us, that they indi-
cate the future by omens and signs, by entrailsd and by
other forms of instruction and teachings. These indeed
are a lesson for men which derives from the gods™ fore-

Anthology; their authenticity is very doubtful.

b Euhemerus (. ca. 300 B.C.) was the inventor of the notion
that the gods were originally human beings, whose achievements
led to their achieving first royal and then divine status.

© Epicurus and his followers were not atheists, but many peo-
ple in antiquity believed that they were.

dThe barbarians are here credited with a standard Greco-
Roman belief, namely that future events could be predicted by
inspection of various internal organs, especially the liver, of sacri-

ficial animals.
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thought on their behalf. They also say that much is
revealed in advance by dreams and by the stars them-
selves. In these matters their faith is strong. They sacrifice
with purity, they piously avoid pollution, performing rites
and preserving custom in ceremony, and have other prac-
tices as a result of which it is agreed that they respect and
worship the gods with conviction.

32. Some Pythian traditions report that Heracles son
of Zeus and Alcmene was at the time of his birth not
called Heracles; but later, when he came to Delphi, need-
ing an oracle for some reason, he was not disappointed in
his mission and in addition heard the god say this to him
privately: “Phoebus gives you the name of Heracles; for
by doing favours to mankind you will win undying glory.”®

33. The nature of rivers, and their streams, are visible
to us. But men who honour them, and have statues made
of them, in some cases set up anthropomorphic statues,
while others give them bovine form. A likeness to cattle is
attributed by the Stymphalians to the Erasinus and
Metope, by the Spartans to the Eurotas, by the Sicyonians
and Phliasians to the Asopus, and by the Argives to the
Cephisus. The form of a man is adopted by the Psophidi-
ans for the Erymanthus, and by the Heraeans for the
Alpheus; the Chersonesians from Cnidus treat the same
river in the same way The Athenians portray the

2 The god’s words consist of two hexameters which aim to ety-
mologise Heracles’ name; the second element is correctly
derived from k\éos “glory,” but the first is generally linked with
the goddess Hera, despite the short alpha, rather than #pa
“favour, kindness.”

2 re Her.: 8¢ codd.
3 Wadidior Faber: -tk codd.
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BOOK 233

Cephisus as a human bust but with homns just showing.
And in Sicily the Syracusans represented the Anapus as a
man, whereas they honoured the spring Cyane with the
statue of a woman. The Egestans honour the Porpax,
Crimisus, and Telmessus in the form of men. The inhabi-
tants of Acragas portray the river of the same name as a
handsome boy and make sacrifice to him. They also made
an offering at Delphi, carving an ivory statue with the
river’s name inscribed on it, and the statue is of a boy.2

34. At a very advanced age Epicharmus,? they say, sat
in conversation with some of his contemporaries. One of
the company said: “I am content to live five years™;
another: “For me three are enough”; a third: “For me
four.” Epicharmus replied: “My good friends, why are you
in dispute and disagreement about a few days? All of us
who by chance are gathered here are at the evening of our
lives; so it is time for us all to depart as quickly as possible
before experiencing some evil connected with old age.”

35. At the end of his life, having reached a very great
age, Gorgias of Leontini was overcome by weakness and
lay gradually slipping away into sleep.© When one of his
friends came to see him and asked how he was, Gorgias

2 This ch. is the best ancient source for the worship of river
gods. Many of the details can be confirmed from coins and other
works of art. See C. Weiss, Griechische Flussgottheiten in vorhel-
lenistischer Zeit (Wiirzburg, 1984).

b Sicilian writer of comedy, active in the early fifth century
B.C. Exactly how long he lived is uncertain.

¢ The ancient sources suggest that Gorgias reached the age of
100 (ca. 480-380 B.C.).

4 suppl. Her.
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said: “Sleep is now beginning to hand me over to his
brother.”2

36. Isocrates too, at a very advanced age, fell ill, and
when someone asked him how he was he said: “Well, in
either event: if I live, I shall have more admirers, if I die,
more people to praise me.”P

37. Among many excellent and essential laws devised
by Zaleucus of Locri® this is one of the best. If anyone
among the Epizephyrian Locrians fell ill and drank
unmixed wine without his doctor’s orders, even if he sur-
vived, the penalty for him was death, because he had
drunk something without having received the order to do
s0.

38. There was a law at Massilia that women should not
touch wine, but drink water at all ages. Theophrastus [fr.
5T9A F.-H.-S.] says this law was also in force at Miletus,
and while Ionian women in general did not adhere to it, at
least the Milesians did. Why should I not mention the
Roman law as well? I should rightly be thought unreason-
able if I recorded facts about Locri, Massilia and Miletus,
and at the same time failed, without reason, to mention
my own country. At any rate one of the best enforced laws

2 Thanatus. Sleep and Death are described as brothers in
Iliad 14231, 16.672.

b According to the MSS. this story is about Socrates, who
probably lived 469-399 B.c. and therefore did not reach extreme
old age. For this reason, and because of the speaker’s words, the
name of Isocrates has to be restored.

¢ The author of what may have been the earliest written law
code in Greece, traditionally dated 6632 B.c. This ch. and the
next are similar in content to Athenaeus 429 AB.
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in Rome was that neither free women nor slaves would
drink wine, nor did the men in good families between
adolescence and the age of thirty-five.

39. The Cretans ordered the children of free citizens
to learn the laws with a musical accompaniment, so that
they should receive pleasure from the music and register
the laws in their memory more easily, and if they commit-
ted some forbidden act they would not be able to plead
ignorance. As a second subject for study, the Cretans
insisted that hymns to the gods should be learned, and as
a third, encomia of brave men.

40. All brute animals reject wine, especially those ani-
mals which become intoxicated on a surfeit of grapes and
pips. When crows eat the grass called oinoutta—and the
same is even true of dogs-—they behave excitedly. If a
monkey or an elephant drinks wine, the elephant loses its
strength, and the monkey its cunning, so that both are
easy to capture.?

41. The following are said to have been heavy
drinkers: Dionysius the tyrant of Sicily; Nysaeus, another
tyrant; Apollocrates the son of Dionysius the tyrant; Hip-
parinus, another son of Dionysius; Timolaus of Thebes;t
Charidemus of Oreus; Arcadion,® Erasixenus and Alcetas

2 Athenaeus 429 D conveys much the same information as
this ch.

b Timolaus is named in Demosthenes 18.295.

¢ For an epigram on him see D. L. Page, Further Greek Epi-
grams (Cambridge, 1981), p. 444.

36 ... vids]) of ... vioi ex Athenaeo Per.
4 & vids] dvepds codd.
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the Macedonian; and Diotimus of Athens. This man was
nicknamed “the funnel,” because he put a funnel in his
mouth and swallowed without interruption the wine that
was poured in. Cleomenes the Spartan was not only a
heavy drinker, according to reports, but they also say of
him that he acquired the bad Scythian habit of drinking
wine undiluted.? The poet Ion of Chios is also said to have
been an immoderate drinker.

When Calanus the Brahmin, an Indian sage, set fire to
himself, Alexander of Macedon arranged a competition
for music, horse racing and athletics. As a favour to the
Indians he included among the contests just mentioned
one that was traditional among them, in honour of
Calanus. This was a drinking contest, and the prize for
the winner was a talent; the runner-up won thirty minae,
and the third prize was ten. The person who celebrated
victory was Promachus. Dionysius offered a prize of a
golden crown at the festival of the Choes for the man who
drank most.P It was won by Xenocrates of Chalcedon.c He
took his crown, went home after dinner and put it on the
statue of Hermes by his front door, following the custom
he had observed during the preceding days—in fact he
had rested there crowns made from flowers, myrtle, ivy,
and laurel and left them.

2 1t was a generally held view in antiquity that wine should be
drunk diluted with a substantial quantity of water. Aelian seems
to exploit Athenaeus 435 D—440 D in this paragraph.

b The second day of the Athenian festival Anthesteria.

¢ Successor of Plato and Speusippus as head of the Academy
(339-312 B.C.). Cf. also 14.9 below.

3 ah\éov] mhelorov Her.
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3 ex Athenaeo suppl. Scheffer
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They say that Anacharsis? drank a great deal when he
was with Periander; this was a habit he brought with him
from home, as it is characteristic of the Scythians to drink
wine undiluted. Lacydes? and Timon® the philosophers
are also reported to have been heavy drinkers. Mycerinus
the Egyptian, on receiving the prophecy from Buto which
predicted for him a short life, was anxious to outwit the
oracle; so he doubled his time by adding the nights to his
days, staying awake all the time and drinking.9 Add to
these examples Amasis of Egypt, since Herodotus’ testi-
mony [2.174] is sufficient.

Nor should one leave out of this category Nicoteles of
Corinth or Scopas the son of Creon. They say that king
Antiochus too was a lover of wine, which is why the Cypri-
ots Aristus and Themison administered his kingdom,
whereas he himself owing to his heavy consumption was
ruler only in name.® The Antiochus who was known as
Epiphanes and became a hostage of the Romans also had
an uncontrollable thirst for wine. His namesake Anti-
ochus who fought among the Medes against Arsaces was
another slave to drink. Antiochus the Great should also be
included alongside the others.

2 A Scythian prince who visited Greece and was occasionally
counted as one of the Seven Sages. Plato, Republic 600 a, men-
tions him alongside Thales as an inventor.

bLacydes of Cyrene was head of the Academy ca.
241/0-216/5 B.C.

¢ Timon of Phlius, ca. 320-230 B.C,, sceptical philosopher and
author of satires called Silloi.

4 This story derives from Herodotus 2.133 and 174.

e This and the other Antiochi are all Hellenistic kings of
Syria.
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Agron the king of Illyria was killed by his unreasonable
desire for wine, which brought on pleurisy.? Another Il-
lyrian king, Genthius, drank immoderaltely.b And why
should we omit the Cappadocian king Orophernes, who
was a great drinker?®

And if it is our duty to mention women—it is odd for a
woman to be fond of drink, and still more so for her to be
a tippler—at any rate let us say something of them. Cleo,
they say, competed not only with women but even with
men at drinking parties. She was formidable and could
defeat anyone, carrying off a victory which in my judge-
ment at least was most unbecoming.

42. The reputation of Plato, and word of his merits,d
reached both the Arcadians and the Thebans. They sent
delegations to him with the most urgent request that he
should visit them, not simply so that he could give guid-
ance to the young, nor even that he should take part in
philosophical discussions with them, but in addition—
and this was more important—they invited him as a legis-
lator. They were about to secure their man—the son of
Ariston was flattered by the invitation and was about to
accept—but he asked the men who had come to see him
how they all felt about equality. When he heard from

2 Agron (fl. ca. 230 B.C.) is mentioned by Polybius 2.2.4.

b Genthius was king of Illyria 180-168 ..

¢ Orophernes ruled Cappadocia 158-156 B.C.

4 0ne could also translate “the fame of his conception of
virtue.”

6 dacw Peruscus: ¢now codd.
T <map’> éuot I Vossius
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them that they were quite opposed to it and that he would
not be able to persuade them to respect the concept of
equality before the law, he abandoned his idea of visiting
them.?

43. The best of the Greeks were very poor—Aristides
son of Lysimachus, Phocion son of Phocus, Epaminondas
son of Polymnis, Pelopidas of Thebes, Lamachus of
Athens, Socrates son of Sophroniscus, and even Ephialtes
son of Sophonides.

44, Many works attest the fine technique of the painter
Theon,® and in particular the painting of a hoplite coming
to the rescue when the enemy suddenly invade and bring
death and destruction to the land. The young man clearly
looks as if he is about to do battle with great spirit; you
would say he was inspired, as if he were possessed by
Ares. His eyes have a fiery look. Having snatched his
weapons, it appears, he makes for the enemy as fast as his
feet will carry him. Already he holds his shield in position
on one side, and brandishes a drawn sword, with a blood-
thirsty look and ready to kill, and shows by his whole bear-
ing that he will spare no one. Theon has added nothing

2 The presentation of Plato as an egalitarian is unexpected,
and perhaps the story was originally told of someone else.

b An almost identical list is given at 11.9 below; in a revised
version of his text Aelian would doubtless have omitted the
present ch.

¢ A fourth-century painter from Samos. J. Six, Mitteilungen
des deutschen archdologischen Instituts (Romische Abteilung) 32
(1917): 190, suggested that the figure represented Achilles.

6 kai del. Russell
7 oparyny Valckenaer: agdrrew codd.
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else to the picture—no comrades, no commanding offi-
cer, no subaltern, no cavalry or archers; this one hoplite
was enough to satisfy the demands of the picture. How-
ever, the artist did not reveal the picture, or show it to the
public that had come to look at it, before he had sum-
moned a trumpeter. He ordered the man to play the call
to attack as loud and clear as possible, as if it were a sum-
mons to battle. The strident, terrifying notes rang out just
as trumpets summon the infantry to immediate action,
and at once the picture was revealed; the soldier could be
seen, and the music made the impression of the man
dashing into battle even more vivid.
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2 This elegant description of a landscape in northern Greece
is not the result of travel by Aelian in those parts; it is almost cer-
tainly an attempt to improve upon a similar description in Book 9
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1. Well now, let us give an account of the Thessalian
region called Tempe and create a picture of it.2 For there
is agreement that the spoken word, if it has descriptive
power, is no less effective than the work of artists.

It is a district lying between Olympus and Ossa; these
are two extremely high mountains, divided as it were by
divine dispensation, and they have between them a space
which in length stretches about forty stades, and as to the
width, in some places it is one plethron, elsewhere a little
more.b Through the middle of it runs the river called
Peneus; the other rivers flow into it and share their water
with it, and so they create the great Peneus.

of Theopompus’ History, the opening words of which are cited in
a handbook of rhetoric, Theon’s Progymnasmata (ed. L. Spengel,
Rhetores graeci, Leipzig, 1853-6, vol. 2, p. 68 lines 12-16). This
acute observation is due to E. L. De Stefani, Berliner philolo-
gische Wochenschrift 31 (1914): 92 (perhaps anticipated by
Gronovius in his edition). Another elegant description of Tempe,
by Dio Chrysostom, is mentioned by Synesius, Dio 3 C, but noth-
ing is known of it. Tempe was so famous that the emperor
Hadrian landscaped an area of his villa at Tivoli so as to resemble
it, and Aelian was presumably acquainted with this.

b The stade measured about 185 metres, the plethron about
30.
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BOOK 3.1

This locality has a variety of different spots to linger in
that are not the result of human handiwork but are the
artless product of nature, which showed its urge to pro-
duce beauty when the region was created. A quantity of
very luxuriant ivy grows and flourishes there; it climbs up
the tall trees and clings to them like noble vines. Abun-
dant honeysuckle rises towards the peak itself and casts
its shadow over the rock, which is half hidden under it,
while all the foliage is visible, and is a feast for the eye. In
the flat low-lying area there are a variety of woods and a
succession of arbors, delightful spots for the traveller to
take refuge in during the summer, as they give him a wel-
come chance to cool off. There are many springs, and
streams of cold water, delicious to drink, flow down.
These waters are said to be good for people who wash in
them, and to be beneficial for health. Here and there
birds sing, especially those noted for their song; they pro-
vide a feast for the ear and escort the traveller effortlessly
and with pleasure, their song dissipating the fatigue of the
passer-by. On each side of the river are the arbors men-
tioned already and resting-places.

The river Peneus runs through the middle of Tempe,
making its leisurely and gentle progress like olive oil.2 It is
well shaded by the trees growing alongside with their
overhanging branches, so that for the greater part of the

2 This comparison is taken from Homer, lliad 2.753.

1 wiropdrws Vb: -7ov g: -7a Kithn
2 del. Her.

3 adrots del. Her.

4 ywydoas Kor.: -dobar codd.
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day the shadow is enough to give protection from the
penetrating rays of the sun, and those who are navigating
the river can do so in cool conditions. All the surrounding
population meets here for sacrifice, assembly, and drink-
ing parties. As there are many who offer sacrifice and per-
form rites regularly, it follows that the sweetest smells
accompany the traveller, whether he be on foot or in a
boat. The honours continuously offered to superior pow-
ers render the place divine.

Here, as the people of Thessaly report, Pythian Apollo
purified himself on the orders of Zeus, when he had
slaughtered the snake Pytho that still guarded Delphi, the
oracle still being in the control of Earth. He made himself
a crown from the laurel of Tempe, and carrying a branch
[from the same laurel] in his right hand he went to Delphi
to take over the oracle as the son of Zeus and Leto. There
is an altar at the very spot where he put on the crown and
removed the branch. Even now, every eight years the
Delphians send here the children of noble families
accompanied by someone to head the delegation. They
arrive, make a lavish sacrifice in Tempe, and return with
crowns woven from the same laurel from which the god
took branches for his crown on the earlier occasion. They
take the route known as the Pythian which carries them
through Thessaly, Pelasgia, Oeta, and the territory of the
Aenianes, the Melieis, the Dorians, and the Western

1 &, huc traiecit Her.: ante ¢vhdrrovra prasbent codd.
2 delevi

3 del. Per.

4 é\ow scripsi: épév codd.

5 Mehaoyias Ortelius: ITehayovias codd.
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Locrians. The latter escort them with respect and honour
equal to that accorded to the delegation bringing sacred
offerings to this same god from the Hyperboreans.? In
addition the crowns given to victors at the Pythian games
are from this laurel. On the subject of Tempe in Thessaly
that is all I wish to say now.

2. Anaxagoras of Clazomenae was engaged in serious
discussion with some companions when someone came
up to him with the news that his two children were
dead—these were in fact Anaxagoras’ only children. But
he was unperturbed and replied: “I knew I had created
mortal beings.”?

3. While Xenophon was sacrificing, a messenger
arrived from Mantinea with the news that his son Gryllus
had died. Xenophon removed the garland from his head
and continued the sacrifice. When the messenger added
to his initial report the extra fact that Gryllus had at least
died victorious, Xenophon put the garland back on his
head. This is an anecdote in general circulation, recurring
persistently in many sources.

4. Dion, son of Hipparinus and pupil of Plato, hap-
pened to be dealing with some public business of general
concern when his son fell off the roof into the courtyard
and died. Dion was unaffected by the accident and con-
tinued to handle the business he had been dealing with.

2 Herodotus 4.33 reports that offerings came from the
Hyperboreans to Apollo’s shrine at Delos, not directly but con-
veyed by a series of messengers. The identity of the Hyperbore-
ans remains a mystery. b The anecdotes in chs. 2-5 are part
of a series found also in ps.-Plutarch, Moralia 118 D-119D.

1in hoc ¢. verba uncinis inclusa praebet Stobaeus 4.44.63:

om. codd.
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5. Antigonus IL? according to the reports, when his
son’s dead body was brought to him from the battlefield,
looked at him and without changing colour or shedding a
tear praised him for being a brave soldier and ordered the
funeral.

6. Crates of Thebes gave many proofs of his lofty
spirit. In particular he had contempt for what the masses
admired, including money and one€’s native city. Everyone
knows that he turned his property over to the Thebans,
but another fact about him is not generally known. It is
that he left Thebes after it had been rebuilt, saying “X
have no need of a city which a second Alexander will raze
to the ground.™

7. Demochares the nephew of Demosthenes wished to
prove his contempt for popular slander. Seeing that some
sharp-tongued people, men anxious to be critical at all
costs, were sitting in a doctor’s surgery, he said “What are
you talking about, Dysmenidae?”¢ By this form of address
he revealed their character.

8. The Athenians elected Phrynichus general not
because of his political connections or the distinction of
his family or even for his wealth. At Athens people were
often admired for these reasons and elected in preference
to others. But he had composed for a tragedy suitably

2 This is the Antigonus of 2.20 above.

b Thebes had been destroyed by Alexander after an abortive
rebellion against Macedonian rule in 335 .. Cf. 13.7 below.

¢ This neologism meaning “malevolent” is coined by analogy
with Eumenides meaning “Furies,” as in the title of Aeschylus’

play.
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1 del. Her.

2 This refers to a dance by soldiers wearing armour. For
Phrynichus see 13.17 below.
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martial songs to accompany a pyrrhic dance,? and this so
won over the audience, captivating everyone present, that
he was immediately appointed general. They were confi-
dent that his sound leadership on campaign would meet
all requirements because he had written for his play lyrics
and poetry well suited to men in armour.

9. In the heat of battle when war brings men into com-
bat, a man who is not in love could not match one who is.
The man untouched by love avoids and runs away from
the man who loves, as if he were an outsider uninitiated
into the god’s rites, and his bravery depends on his char-
acter and physical strength. He fears the other man
because the latter is in the grip of divine possession and
this inspiration, by Zeus, derives not from Ares, as is com-
mon, but from Eros. Those who are in the grip of the for-
mer of the two gods—Homer says [Iliad 15.605] that one
of them was struck by madness like Ares—they are pos-
sessed by a single deity, and they fight well and bravely as
far as the inspiration of a single divinity allows. But those
who fight under the inspiration of Eros are in the service
of two gods, stimulated by Ares and fired by Eros, and itis
not surprising, as the Cretans believe, that they in fact
achieve a double success.? No one would criticise a
hoplite for not withstanding the assault of a man fired by

b Crete and Sparta were peculiar among Greek societies in
having a male population organised as a military force, and it is
often thought that homosexual behaviour, taken for granted in
the army, was more acceptable in those areas of Greece than
elsewhere. See K. . Dover, Greek Homosexuality (London and
Cambridge, Mass., 1978), pp. 185186, 192-194. Aelian’s inter-
est in this topic is presumably antiquarian, not addressed to the
military authorities of his own day.
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Ares and Eros; a hoplite is the servant of one god, not
two.
10. Though I have many other good things to report of
the Spartan ephors, there is one I have chosen to mention
now. When one of the handsome young men in their soci-
ety chose a rich lover in preference to one who was poor
but of good character, they imposed a fine, punishing, it
would seem, the desire for possessions by a monetary
penalty. And any man of good appearance and character
who did not fall in love with someone well-bred was also
fined, because despite his excellence he did not love any-
one. It was clear that he could have made his beloved, and
perhaps even another man, similar to himself. Lovers’
affection for their beloved has a remarkable power of
stimulating the virtues, if the former are themselves wor-
thy of respect. In fact there is also a Spartan law, that
when a young man commits a misdemeanour, the ephors
are indulgent to a naive character and to the inexperience
of youth, but they punish his lover instead, because they
require lovers to watch and control what the young do.

11. The Peripatetics say that during the day the soul is
enveloped by the body and is a slave to it, unable to see
the truth clearly; but at night it is freed from this servi-
tude and, taking the form of a sphere in the parts around
the chest, it becomes more prophetic. As a result we have
dreams.

12. Spartan boys are not overbearing or arrogant
towards their lovers. It is possible to see that they behave

1 f\ero] mpoethero Gesner, sed cf. Soph. Phil. 1100, Gow ad
Theoer. 11.49 2 705] Tov Russell: del. Her.
376w x: Tév ov Vi v ed <kai> Per.
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in the opposite way to attractive young men in other soci-
eties, from this evidence. They themselves ask their
lovers to inspire them; this is a Spartan word, meaning
precisely “to love.”™ Spartan love has nothing shameful
about it. For whether a boy is rash enough to submit to
abuse or a lover dares to go too far, neither of them profits
by having brought dishonour to Sparta. They either
abandon their country or, what is more serious, life itself.

13. Note that the Tapyri as a nation are very fond of
wine, to such an extent that they live on wine and pass
most of their time in contact with it. They do not use it
simply as a drink; for them wine is something to rub on
the skin, as olive oil is for others.P

14. The inhabitants of Byzantium, who are formidable
tipplers, are reported to live in bars, moving out of their
own houses and dwellings, which they let to foreigners
visiting the city. They abandon to the visitors not simply
their homes, but also their wives; and so the Byzantines
by this one act lay themselves open to the double charge
of drunkenness and prostitution. As wine and drunken-
ness lead them into extravagance, they enjoy listening to
the aulos, and it is their daily business to be serenaded;

a Dover, Greek Homosexuality, p. 202, refers to this passage.
The word eiomvely used by Aelian seems unremarkable, but
there is also evidence of a rare derivative elommhos used in
Doric dialect.

® The Tapyri were an Indian people. Much the same informa-
tion is given by Athenaeus 442 B. This is the first of many chs.
beginning with &7., which is a sign of abbreviation.

4 del. Her. 5 ante Aéyos add. 6 x
6 Swpariov Kor.: -rwv codd. (kal 7év Swudrwv del. Her.)
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but they cannot endure the trumpet. One can infer that
the Byzantines find war and military matters utterly
uncongenial.

That is why their general Leonides, during a severe
siege, when the enemy were attacking the walls, and the
garrison abandoned their posts to pass the day in their
usual haunts, gave instructions to have bars set up for
them on the walls. This device gradually and after some
long time persuaded them not to abandon their posts of
duty, as their pretext had been removed.

This report about them comes from Damon [FGrH
389 F 1]. Menander [fr. 61 K.] seems to be in agreement
when he says “Byzantium turns merchants into drunk-
ards—we drank all night long.”

15. The Argives and Tirynthians were also ridiculed in
comedy for their addiction to wine. As to the Thracians, it
is now a well established commonplace that they are great
drinkers. The Illyrians do not escape the same criticism;
but they have been accused of something else in addi-
tion—it is permissible at their dinners for each of the
guests, if he wishes, to toast the women, even if the
woman in question is no relation.?

16. Who then was the better general, Demetrius
Poliorcetes® or Timotheus the Athenian? I will describe

@ This ch. probably derives from Athenaeus 442 CD.
b This ch. looks like an abridgement of Athenaeus 442 D443

¢ Demetrius Poliorcetes was king of Macedon 293-287 B.C.

L énivoper ex Athenaeo Scheffer: &mwe codd.
2 éav] 7 &v Her. post Kor.
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the methods of both, and it will be for you to choose one
of them. Demetrius captured cities by force and aggres-
sion, causing great pain and injustice, bringing up siege
machines, knocking down walls or undermining them.
Timotheus did so by persuasion and expounding reasons
why it was more profitable to be subject to the Athenians.

17. Philosophers too have engaged in politics rather
than confining themselves to intellectual excellence and
living a sheltered life. Zaleucus restored society at Locri,
as did Charondas at Catane, and later in Rhegium when
he had gone into exile from Catane. Archytas brought
benefit to Tarentum, Solon to Athens,? Bias and Thales
performed great services in Yonia, Chilon in Sparta, Pitta-
cus for Mytilene, Cleobulus for Rhodes. Anaximander led
the party of colonists from Miletus to Apollonia.?
Xenophon was a good soldier, and better general, when
he joined Cyrus’ expedition;® and when Cyrus and his
companions had lost their lives, the need of the moment
called for a man who could save the Greeks and lead them
back to their homes, and he was the man. Plato the son of
Ariston restored Dio to power in Sicily; by his advice and
teaching Dio subverted the tyranny of Dionysius.d
Socrates was dissatisfied with the Athenian state; he saw
the democracy as tyrannical or monarchical. That is why

2 Aelian here begins a list of the Seven Sages, who are first
named as a group in Plato, Protagoras 343 a.

b Now Sozopol. ¢ As narrated in the Anabasis.

dThe story of Plato, Dion, and Dionysius is given in Flato’s
Seventh Letter.

131 of Russell dubitanter: an <ud\hov> 47
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he did not put before the Athenians the motion proposing
the death penalty for the ten generals? or associate him-
self with the monstrous acts of the Thirty> When there
was a duty to fight on behalf of his country, then he made
no excuses and served as a soldier. He was a member of
the expeditions to Delium, to Amphipolis, and to Poti-
daea. Aristotle restored his native city when it was not, as
the saying is, on its knees, but had collapsed. Demetrius
of Phalerum [fr. 65 W.] not only had a most distinguished
career at Athens, until the typical jealousy of the Atheni-
ans ousted him; he then took charge of legislation in
Egypt as an associate of Ptolemy. Who will deny that Peri-
cles son of Xanthippus, Epaminondas son of Polymnis,
Phocion son of Phocus, Aristides son of Lysimachus, and
Ephialtes son of Sophonides were philosophers? And, in
later times, Cammeades and Critolaus [fr. 7 W.]? They
came to Rome in a delegation on behalf of Athens and
ensured its safety.¢ Indeed, they made such an impression
on the senate that its members said: “The Athenians have
sent a delegation not to persuade but to compel us to do
whatever they want.” I would also class as political the
activity of Persaeusd [fr. 439 v. Arn.], who was tutor to

2 Socrates happened to be in the chair when the Council had
to decide whether to prosecute the Athenian generals for not
rescuing their men during a storm after the battle of Arginusae in
406 B.C.

b Socrates’” previous association with some of the Thirty
Tyrants is likely to have influenced the jury at his trial.

¢ They were members of an embassy sent in 156/5 B.C.

4 Stoic philosopher who accepted an invitation to the court of
Antigonus Gonatas in 276 B.C,; he was also active as a leader of
Antigonus’ army.

143



AELIAN

> Ve 3 e \ \ > 7 2> N
Avriyovov émaidevoe, kal 76 ‘Apiwrrorélovs, émel
kal avtos ovv "ANefdvpe T Dihimmov vée Svr
Puhogodir fy Sfhos. kal Adows 8¢ & yvdpuuos 6
ITvfayépov kai avros "Emapewdvday éferaidevaer.
rd 3 3 7 Ve N\ Ve > Y
€l Tis oV dmpdkTovs Aéyel Tovs PLhooddovs, alha
etnfn ye avrob kal dvénra Tabrac éyd pév yap THv
odr avrols dmpayuoovvmy kai TOV THS mMOUXias
Epwra kiv! dprdoay émdpapdy.
18. Hepuyyetrat Twa Oebmopmos ovvovoiav
MiSov rob Ppryods kai Zelknrod. viudys 8¢ wals 6
\ K ~ \ 3 7 N 4
ZetAnros ovros, Peot pév ddavéorepos ™y Pvow,
3 V4 8\ 7 32 L4 Id 5 Y
avfBparmov 3¢ kpeitTov, €i? kal dfdvatos Hr. ToANa
v odv kai dAha dAMjlows Siehéxbnoav, kai vmép
4 < \ 3 \ \ 7 N\ \
rovrwy 6 Seknros éleye mpos Tov Midav, v pév
Evpdmyy kai ™y "Aciar kal iy Ay vicovs
5 Y ~ , [ ’ » \
elvat, &s meptppeiv kxhe Tov "Qxeavdy, fmeipov de
elvar udvmy éxeivny ™y é€w TovTov Tob Kéopov. Kai
\ N\ Vé 0 3 o~ b4 8 ~ / 8\3
70 pev péyebos avris dmewpov duyyeiro, Tpépew O€
\ 37 ~ 7 \ AY 3 7 \ -~
76 dAa (Ha peydha, kal Tovs dvbpdmovs 8¢ 1éHY
3 ~ e N 7 ~ 7 ~
&vravfol Sumhaciovas 1o péyefos, xat xpévov iy
> \ 3 (4 < ~ L \ by 3 . 4 8 ~
avrovs ovx Boov nuels, aAla kal éxeivov* durhoiv.
\ \ N\ 3 \ /7 7 Y s
kal woANds pev elvar kal peydlas wéhes kal Bilwy
iibryras, kal véuovs adrois rerdxfar évavtins kei-
wévovs tois map’ Muiv vomlopévors. 8o 8¢ elvar
méhers Eheye peyéber peyioras, ovdév 8¢ dAMfAass
5 , [N < 2 , ’ \ \
éowkévar kal ™y pév dvoudlecBar Mdxiuov, v 8¢
EdoeB). Tovs pev otw Edoefeis év eipiivn T dudyew
\ / ~ \ /. \ \
kol mhovte Pabdei, xal Aapfdvew Tovs kapmovs
éx Ths yis® xwpis dpéTpwv kal Bodv, yewpyely bé

144




BOOK 317

Antigonus, and of Aristotle, who clearly lived as a philoso-
pher with the young Alexander son of Philip. Lysis the
disciple of Pythagoras was tutor to Epaminondas. So if
anyone says that philosophers are inactive, his comment is
naive and stupid. I would grasp with alacrity the leisure
they enjoy and their love of tranquillity.

18. Theopompus? [FGrH 115 F 75c] describes a
meeting between Midas the Phrygian and Silenus—this
Silenus was the son of a nymph, less illustrious than a god,
but superior to a man, since he was immortal. There was a
long conversation between them, and Silenus spoke to
Midas on the following themes.

Europe, Asia, and Libya are islands, around which the
ocean flows, and the only continent is the one surround-
ing the outside of this world. He explained how infinitely
big it is, that it supports other large animals and men
twice the size of those who live here. Their lives are not
the same length as ours, but in fact twice as long. There
are many large cities, with various styles of life, and laws
in force among them are different from those customary
among us. He said there were two very big cities, not at
all like each other, one called Warlike and the other
Pious. The inhabitants of Pious live in peace and with

2 Theopompus, the fourth-century historian from Chios, was
the unacknowledged source for ch. 1 of this book. Ch. 18 reflects
another piece of fine writing which may have been intended to
compete with Plato’s account of the lost civilisation of Atlantis.
See E. Rohde, Der griechische Roman (3rd ed., Leipzig, 1914),
Pp- 204-208.

1 xdv Kor.: kai codd. 2 V. 4 x: émel Her: € <ye>
Russell 3 8¢ Per.: 7¢ codd.
4 ¢ketvov H. Richards: éxeivor codd.
5 post yfis add. dac codd. praeter a (unde ¢roe Per.)
145



AELIAN

kal omeipew obdév avrols Epyov elvar. kal Siare-
-~ s o/ ~ 3, 7
Nobow, § 8 8s, Uyiels kal dvoooi, kal kaTaoTpé-
N 13 ~ 7 ~ 3 4 \ CS/
bovot TOV éavrdv SBiov yeldvres €U pdha kal MO6ue-
. . \
vo. oUre 8¢ dvaudhdyws elol Sikator Gs undel
\ N T A n s
Tovs feovs molldxis dmafiody émdpoiray avrots. ol
8¢ s Mayipov wéhews paxiyudrarol yé eiot kal
avrol kai yivovrar pe’ Smhwv, kai del moleuovot,
’
kol kataoTpépovrar Tovs Sudpovs, kal woumSANwy
é0véy pia méhis kpatel avry. elol Bé ol oiknropes
3 3 7 8 7 2 ,8 3 0 /4
ovk é\drrovs Swoyihiwv? pvpidbwr. dmobriokovot
3¢ Tov uév dAhov xpdvov voorjoavres: omdviov Sé
~ 3 \ 4 \ 3 ~ z N e N
TOUTO, émel TA Y€ TOAAA év Tols mohépots 7 Atbows 7
Elhows mauduevor drpwrol ydp elot oudpw. xpv-
oot 8¢ Exovor kal dpylpov dploviay dbs driudrepov
> ~ -~ ~ 7
€lvaw map’ avrols TOV Xpuodv Tob wap’ Nuv oudi-
pov. émixepfiocas 8¢ more kol SwaBivar rovrovs eis
I \ 4 \ V4 B4 \ 7
Tdode Tas Nuedamas wmicovs Eheye, kal dwumhedoav-
/ \ 3 by 4 7z 3 7’ 14
Tds ye Tov Qkeavov puptdot Yihias dvfpdmov éos
€, 7 3 7 \ 7 ~ 2
TrepBopéwr ddikéobar, kai mvbopévovs Tév map
WUy TOUTOUS €lvar TOVS €DOALUOVETTATOVS, KOTA-
Ppoviicar ws pavlos kol Tamewds TpdrTovTas, Kol
i Tadra dryudoar mpoekPely mepourépw.
N \ L3 7 7 ’ 7
To 8¢ ér Bavpaoidrepoy mpooerifies uépomds
Twas obTe xalovuévovs dvfpdmovs oikelv map’
avrols édn méhers mollas kol peydhas, én’ éoyd
s édm S Kai peydlas, é X0Tw
\ ~ 4 3 -~ Ve o >
8¢ 7ijs xdpas avrdv Témov elvar kal Svoudlecfar
“Avoorov, éowkévar 8¢ ydopart, karezfjdlar B¢

146



BOOK 3.18

great wealth; they obtain the fruits of the earth without
the plough and oxen, and they have no need to farm and
cultivate. They remain healthy and free of disease, he
said, and end their lives full of laughter and contented.
They are indisputably just, so that even the gods fre-
quently deign to visit them. The citizens of Warlike are
for their part very bellicose; they are born with weapons,
they are always fighting, and they subdue their neigh-
bours; this one city controls a great many nations. The
inhabitants are not less than twenty million. Sometimes
they die of illness, but this is rare, since for the most part
they lose their lives in battle, wounded by stones or
wooden clubs (they cannot be harmed by iron). They
have an abundance of gold and silver, so that to them gold
is of less value than iron is to us. He said they had once
tried to cross over to these islands of ours, and sailed over
the ocean with a force of ten million until they reached
the Hyperboreans. Learning that the latter were the rich-
est of our peoples, they felt contempt for them as inferior
beings of lowly fortunes, and for that reason dismissed the
idea of travelling further.

He added an even more remarkable fact. He said that
some men called Meropes live among them in numerous
large cities, and on the edge of their territory is a place
named Point of No Return, which looks like a chasm and

L umde Her.: pajre codd.
2 Suoxthiwv Kor.: Stakogiowv codd.
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is filled neither by light nor darkness, but is overlaid by a
haze of a murky red colour. Two rivers run past this local-
ity, one named Pleasure, the other Grief. Along the banks
of both stand trees the size of a large plane. Those by the
river Grief bear fruit, which has this quality: if someone
tastes it he sheds so great a quantity of tears that he melts
into laments for all the rest of his life and dies in this con-
dition. The other trees, growing by the river Pleasure,
produce a fruit that is quite the opposite. The person
who tastes it loses all his previous desires; and if he had
any love, he forgets it as well, and is slowly rejuvenated,
recovering the previous stages of life that he has passed
through. Casting off his old age he returns to his prime
and finds his way back to the years of adolescence; then
he becomes a child and an infant, after which he dies. If
someone is prepared to believe the author from Chios, let
this tale be credited; but to me he seems a clever inventor
of stories, both in this and in other cases.

19. The first difference between Aristotle and Plato is
said to have arisen in the following way. Plato did not like
the way he lived or his physical appearance. Aristotle
wore elaborate clothes and shoes; he also had his hair cut
in a style that displeased Plato; he wore many rings and

1 &xovras Faber: -7a codd.
2 Saxpdwv Brunner: -vor codd.
3 amd4 scripsi: 4207 codd.
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prided himself upon this. There was a look of mockery on
his face, and an inappropriate garrulity as he talked cre-
ated an unfavourable impression of his character. Obvi-
ously all these traits are alien to a philosopher. Seeing
them, Plato was not attracted to the man, and he pre-
ferred Xenocrates, Speusippus, Amyclas, and others,
according them all kinds of respect and access to discus-
sion with him.

One day when Xenocrates had gone back to his home
town, Aristotle attacked Plato, surrounding him with a
group of his own companions. They included Mnason of
Phocis and others like him. At the time Speusippus was
ill and so could not accompany Plato. Plato was eighty
years old, and owing to his age had suffered some loss of
memory. It was clear that Aristotle had aggressive
designs, as he put very arrogant questions to him, to some
extent in a spirit of refutation, which was unjust and
unfair. As a result Plato abandoned his walk out of doors
and strolled with his companions inside.

After three months had passed Xenocrates returned
from his travels and found Aristotle taking a walk where
he had left Plato doing the same thing. Noticing that he
and his friends did not go in to see Plato after their stroll
and that he made off for the city by himself,? Xenocrates
asked one of the people walking around where Plato was.
He suspected Plato might be unwell, but the reply was:

2 The Academy was on the outskirts of Athens.

1 kal huc traiecit Her.: post 7¢ praebent codd.
2 §mrov Her.: 8ot codd.: fortasse 67y
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“He is not ill, but Aristotle has irritated him and caused
him to abandon his stroll. He has retreated to his own gar-
den and devotes himself to philosophy there.” When
Xenocrates heard that he immediately went in to see
Plato and found him in conversation with his followers.
They were fairly numerous and important, young men
reckoned to be quite outstanding. When Plato stopped
talking and gave Xenocrates the expected cordial greet-
ing, Xenocrates replied in kind. The company dispersed,
and without any exchange between himself and Plato
Xenocrates criticised Speusippus harshly for having
ceded the promenade to Aristotle, and he personally
attacked the Stagirite vigorously with such determination
that he drove him away and restored Plato to his usual
haunts.

20. When Lysander the Spartiate? arrived in Ionia his
hosts there sent him many gifts, including an ox and a
cake. Taking a look at the cake he asked: “What is that
baked object?” The person who brought it to him replied:
“It is prepared with honey, cheese, and other ingredi-
ents.” “You can give that to the Helots,” said Lysander, “it
is not food for a free man.” But he gave orders to prepare
the ox in traditional fashion, and had an enjoyable dinner.

2 Spartan commander who won the final victory in the Pelo-
ponnesian War. Athenaeus 657 BC reports a similar tale about
Agesilaus.

1 kai x: & V: del. Her.: eis & olim Her.

2 rpofh@e Kor.: mepe- codd.

3 éokebaorar Her.: Sieax- codd.

4 EfAwo editio Tornaesiana: eiddo codd.
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21. One day during his childhood Themistocles was
coming home from school when Pisistratus approached,
and the slave in charge of the boy told Themistocles to
stand a little to one side of the road as the tyrant drove
along. The boy’s reply was very much in the spirit of free-
dom: “Isn’t this road big enough for him™ he asked, and
from this moment onwards Themistocles’ great and noble
qualities began to make themselves apparent.?

29. When Troy was captured the Greeks felt pity at the
fate of the captives and issued a typically Greek procla-
mation: that each free citizen should take away with him
one of his possessions, whichever he wanted. Aeneas dis-
regarded everything else and picked up the ancestral
deities to carry away. The Greeks were enchanted by his
display of piety and allowed him to take a second object.
He raised his very aged father on to his shoulders and car-
ried him away. This too caused no small amazement, and
they granted him all his private property, demonstrating
that even traditional enemies become mild in the face of
pious men who respect the gods and their parents.

23. Alexander’s achievements—at the Granicus, at
Issus, the battle of Arbela, the defeat of Darius, Persia
enslaved by Macedon—were splendid. So too was the
conquest of all the rest of Asia, with the Indians also
becoming subjects of Alexander. So again were his

3 The story is dubious on chronological grounds; Themisto-
cles was born about the time of Pisistratus’ death.

b Aelian here follows Xenophon, Cynegeticus 1.13, in all
essentials; but to us, as to Romans of his day, the standard version
of the story is the one given by Vergil, Aeneid 2.705-725.
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exploits at Tyre and against the Oxydracae,® and else-
where. I do not need to describe within a narrow compass
such great military talent. Let most of it be put down to
Fortune who favoured Alexander, if one wishes to be cap-
tious. But Alexander was great because he was not
defeated by Fortune and did not give up in the face of her
persistent attentions to him.P

The following behaviour of Alexander was not good.
On the fifth of the month of Dius® he was drinking with
Eumaeus,d they say; then on the sixth he slept because of
the amount he had drunk. During that day he was con-
scious only long enough to get up and discuss with his
generals the following day’s march, saying that it would
start early. On the seventh he banqueted with Perdiccas
and drank again; on the eighth he slept. On the fifteenth
of the same month he drank once more, and on the fol-
lowing day did what he would normally do after a party.
He had dinner on the twenty-seventh with Bagoas—the
distance from the palace to Bagoas’ house was ten
stades—and on the twenty-eighth he slept. One of two
alternatives follows: either Alexander damaged himself
with wine by drinking so often within the month, or the
authors of these stories are telling lies. From them one

b It was probably a regular theme for students of declamation
to discuss whether Alexander owed more to fortune or to his tal-
ents. In Plutarch’s Moralia there are two incomplete declama-
tions of this kind (326 B-345 D).

¢ Dius was the eleventh month in the Macedonian calendar
and began at the autumn equinox.

d The name is probably in need of correction, as one expects
to find some well known companion of Alexander mentioned
here.
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can infer that such writers, who include Eumenes of Car-
dia [FGrH 117 F 2a), tell similar tales on other occasions.

24. Xenophon had a number of serious interests,
including the ownership of fine weapons. He used to say
that if one defeated the enemy it was appropriate to have
the finest equipment; and, if one died in battle, to lie hon-
ourably in a fine suit of armour. For the noble warrior this
was the funerary decoration that truly brought distinc-
tion. It is said that the son of Gryllus possessed a shield
made in Argos, a breastplate from Attica, a helmet of
Boeotian manufacture, and a horse from Epidaurus. I
would say that such objects indicate a man of taste who
thinks himself entitled to the best.

25. Leonidas the Spartan and his force of three hun-
dred accepted the death that was prophesied for them at
Pylae.b After a brave and noble struggle on behalf of
Greece they met a glorious end and left behind them an
tmmortal reputation and a good name for eternity.®

26. Pindar, son of Melas and grandson of the Lydian
Alyattes on his mother’s side, became tyrant of Ephesus
by succession.d In his punishments he was stern and
unyielding, but in other respects he seemed to be reason-
able and patriotic, and he was thought to take many
precautions to prevent his country being enslaved by the

% At Angbasis 3.2.7 Xenophon (the son of Gryllus) expounds
the same principle himself.

b Pylae was used as an alternative name for Thermopylae.

¢ The point of this ch. is unclear; perhaps it is incomplete.

d Despite his distinguished family connections Pindar of
Ephesus remains an obscure figure.
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barbarians. The following appears to show that this was
true. When his maternal uncle Croesus was conquering
Ionia and had sent envoys to Pindar to demand that Eph-
esus submit to him, the request was refused and Croesus
began a siege of the city.> When one of the fortification
towers was destroyed—it was later known as the Tower of
Treason—and he could see disaster looming, Pindar
advised the Ephesians to attach cords from the city gates
and towers to the columns of the temple of Artemis as if
they were consecrating the city to Artemis. He hoped by
this means to ensure that Ephesus would not be captured.
He advised them to go to plead with the Lydian. When
the Ephesians displayed their credentials as suppliants,
Croesus is said to have laughed and accepted the
stratagem in good part, allowing the Ephesians unmo-
lested freedom, while he ordered Pindar to leave the city.
He raised no objection, collected those of his friends who
wanted to go with him, and entrusted his son, along with
most of his property, to the city. He nominated Pasicles,
one of his close friends, to be guardian of his son and the
property, left for the Peloponnese, and willingly accepted
exile in exchange for the position of tyrant in order not to
put his city under the control of the Lydians.

27. I have heard this story as well, but whether it is
true I do not know. Anyway, what I have heard is as fol-
lows. Plato, son of Ariston, was on the point of leaving for

2 Croesus reigned in Lydia 560-546 B.C.

15 Jens: &s codd. 2 éwpéro Her.: édpa codd.
3 I3 Ve 4 3 Ve . Y dd
6] 7ére Per. dopdreiar Toup: pvynr codd.
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military service abroad? owing to (they say) his financial
difficulties. He was found by Socrates buying his
weapons, but lost his enthusiasm when Socrates put the
right considerations to him and persuaded him to fall in
love with philosophy.

28. When Socrates saw Alcibiades made arrogant by
his wealth and proud of his property, in particular of his
large estates, he took him to a spot in the city where a
board had been set up showing a map of the earth. He
asked him to look for Attica on it. When Alcibiades found
it, he asked him to locate his own properties. In response
to the comment “They are not marked anywhere” he
replied “Are you then g)roud of properties which are not a
fraction of the earth?”

29. Diogenes of Sinope regularly said of himself that
he suffered and endured to the full the curses of tragedy,
for he was “a wanderer without a home, deprived of
his native land, a beggar, ill-dressed, living from one day
to the next” [TrGF adesp. 284].¢ Yet he took no less pride
in these facts than Alexander in his rule over the world, at
the time when he had captuzed India and returned to
Babylon.

2 I.e. as a mercenary.

b This anecdote may have been inspired by a scene in Aristo-
phanes” Clouds (206-217), where a pupil of Socrates shows
Strepsiades a map that includes Attica; but the purpose of that
scene is quite different.

¢ These verses from an unidentified tragedy may have been
spoken by Oedipus, in exile from Thebes.
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30. Amoebeus the cithara player was said to be a man
of the utmost self-restraint. Though he had a very beauti-
ful wife he would have no intercourse with her. Diogenes
the tragic actor absolutely avoided all sexual relations.?
Clitomachus the all-in wrestler® would turn away when-
ever he saw dogs mating, and if at a party the conversation
turned to love he would get up and leave.

31. The artist Nicias was so devoted to painting that he
often forgot to eat because he was concentrating on his
art.
32. When he was a boy, not yet an adolescent, Alexan-
der the son of Philip learned to play the cithara. The
teacher told him to touch a string in tune and in accor-
dance with the melody. “What difference will it make if T
touch that one?” he asked, pointing to another. The
teacher replied that it made no difference to a man des-
tined to be king; it was otherwise for anyone who would
practise the art of the cithara. But the man, not being
uneducated, was afraid that he might suffer the fate of
Linus.¢ Linus was teaching the child Heracles the cithara,
and when he handled the instrument clumsily Linus was
annoyed with him. Heracles was angry, attacked Linus
with his plectrum and killed him.d

2 A lacuna in the text here can be filled by using the similar
passagein N.A. 6.1.

b The pancratiast practised a sport which combined features
of boxing and wrestling,

© A variant reading in the MSS. could be translated: “he was
afraid of suffering the fate of Linus for his bad bebaviour.”

d Whereas the modern plectrum is small, this was not always
so in antiquity; Daremberg and Saglio, Dictionnaire des anti-
quités grecques et romaines, vol. 3, p. 1446, plate 4725, shows
one shaped like a small hammer.
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33. Satyrus the aulos player frequently went to
lectures by the philosopher Ariston [fr. 337 v. Am.].
Enchanted by his words, he commented [Iliad
5.214-215] “<Then may some stranger at once cut off my
head> if I do not put these arrows in the shining fire.”* He
alluded to his instruments, and to some extent depreci-
ated his art in comparison with philosophy.

34. Note that the Laconians and the Romans had a law
that one was not allowed to buy food according to one’s
own taste or as much as one wished. They gave instruc-
tions that the citizen body should exercise moderation in
anumber of ways, and not least at table.

35. There is a story circulating—it again is Athenian—
which says that formerly in the Academy laughter was not
allowed.© They tried to keep the place untouched by arro-
gance and idleness.

36. When Aristotle left Athens because of his fear of a
prosecutiond someone asked him “What sort of place is
Athens?” and he replied “Very fine. But in it [Odyssey

Roman sumptuary laws are well known from such texts as Aulus
Gellius, Noctes Atticae 2.24.

¢ For another pagan example of this characteristic see Por-
phyry, Vita Pythagorae 33: “no one ever saw him laugh or weep.”
It was not confined to would-be sages of pagan antiquity: church
fathers could be equally severe, especially Jerome; see the dis-
cussion of various passages by N. Adkin, Orpheus 6 (1985):
149-152. John Chrysostom in the sixth of his Homilies on
Matthew (Patrologia graeca 57.69) claimed on the evidence of
the Gospels that Jesus did not laugh or even smile gently.

d After Alexander’s death Aristotle’s position in Athens
became difficult, as he was too closely identified with Macedon;
50 he went to live in Chalcis on the island of Euboea and died
soon afterwards.
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7.120-121] the pear grows old on the pear tree, the figon
the fig tree,” by which he referred to the informers.* To
someone else who asked him why he was leaving Athens
he replied that he did not want the Athenians to commit
two offences against philosophy, alluding to the fate of
Socrates and his own danger.

37. There is a law at Ceos that those who are extremely
elderly invite each other as if going to a party or to a festi-
val with sacrifices, meet, put on garlands and drink hem-
lock. This they do when they become aware that they are
incapable of performing tasks useful to their country, and
that their judgement is by now rather feeble owing to the
passing of time.

38. Note the story that the olive and the fig, the first
plants produced by the earth, were first discovered at
Athens. The Athenians were the first to institute legal
action. They first invented physical contests, for which
they stripped and rubbed themselves down with oil
Erichthonius first yoked horses.©

39. Note that the Arcadians ate acorns, the Argives
pears, the Athenians figs, the Tirynthians wild pears, the

of sixty. Similar themes occur below in 4.1 in the passages deal-
ing with Sardinia and the Derbiccae. It is not surprising to find
such usages recorded of barbarian tribes; cf. Herodotus 1.216 on
the Massagetae and 3.99 on the Padaei in India. Modern anthro-
pologists can cite plenty of cases; see e.g. those listed by G.
Minois, History of Old Age (Cambridge, 1989), p. 10. The Latin
phrase senex depontanus has suggested to some scholars that in
the distant past the Romans had followed a similar practice.
¢ The Athenian contribution to civilisation was a theme that
occurred naturally to all Atticist writers; one famous and detailed
encomium of Athens is the Panathenaicus of the second-century
writer Aelius Aristides.
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Indians reeds, the Carmanians dates, the Maeotae and
Sauromatae millet, the Persians pistachio® and water-
cress.

40. Note that Dionysus’ companions in the dance were
Satyrs, called by some Tityri.b They received this name
from the trills which the Satyrs enjoy, and the Satyrs got
their name from the word “to grimace,” the Sileni from
the word “to mock™—they say that sillos is criticism with
disagreeable humour.¢ The Sileni wore cloaks with wool
on both sides. Their dress recalls Dionysus’ vegetation,
the thick foliage of the vines [and the vine twigs].

41. Note that the ancients used the word phlyein [to
luxuriate] of an abundant yield of fruit. So they called
Dionysus Phleon [luxuriant], Protrygaios [the first at the
vintage], Staphylites [the god of the grape], Omphacites
[the god of the unripe grape], and various other epithets.

42. Elege and Celaene were daughters of Proetus. The
queen of Cyprus had made them oversexed.® Naked and
out of their minds, they raced across part of the Pelopon-
nese, according to the story. Maddened by their disease,
they travelled to other parts of Greece. I hear that the

b Tityrus occurs as a shepherd’s name in Vergil's Eclogues and
Theocritus Idylls.

¢ Sileni were also companions of Dionysus; the name may
have been applied to older Satyrs. Silloi is the title of some satiri-
cal poems in hexameters by the Hellenistic writer Timon of
Phlius, of which scanty fragments survive.

d The point of the comparison is not clear, and no satisfactory
emendation of the Greek has been proposed.

e Aphrodite, who rose out of the sea off the coast of Cyprus
and was often associated with the island. Other versions of the
story state that the offended deity was Hera or Dionysus.
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women of Sparta were also attacked by a bacchic frenzy,
as were the women of Chios. The divinely inspired mad-
ness of the Boeotian women has been made notorious by
tragedy.® They say that only the daughters of Minyas,
Leucippe, Arsippe, and Alcithoe, rebelled against the
dance in honour of Dionysus, and they did so for love of
their husbands; for this reason they did not become mae-
nads of the god. He was angry. They sat at their looms
and toiled industriously in honour of Ergane,b and sud-
denly ivy and vines began to envelop the looms and
snakes made their lair in the baskets of wool. Wine and
milk dripped down from the ceiling. But not even these
events persuaded the women to join in the worship of
the god. Then they committed a terrible act, not on
Cithaeron, but no less serious than the one perpetrated
on Cithaeron.¢ The daughters of Minyas tore to pieces, as
if he were a fawn, the young child of Leucippe, a boy still
of tender years. This was their first act of madness, and
then they rushed off to join the women who had been
maenads from the first. The latter chased them away
because of their pollution, and they then became birds,
one changing herself into a crow, the second into a bat,
and the third an owl.

43. At Sybaris a cithara player was singing in the con-

2 Aelian refers here to Euripides’ Bacchae; he may also have
had in mind Aeschylus’ Lycurgeia, a tetralogy in which resistance
to the cult of the new god Dionysus was probably the main
theme.

b For Ergane see 1.2 above.

¢ In Bacchae 1118-1136 there is a terrifying description of
the dismemberment of Pentheus by his mother Agave and her
fellow maenads on Cithaeron.
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test they held in honour of Hera, when the Sybarites
began to riot on his account, taking up weapons against
each other. The player was frightened and took refuge in
full dress at the altar of Hera. But even here they did not
spare him. Not long after it seemed that blood welled up
in the temple of Hera, in the same way as a perpetual
spring. The Sybarites sent a delegation to Delphi and the
Pythia responded: “Go away from my tripods, there is still
blood on your hands, pouring down in quantity, to keep
you from the stone threshold. I shall not deliver oracles to
you; you have killed a servant of the Muses by the altars of
Hera, without respect for the vengeance of the gods. For
evildoers the fulfilment of justice is not long in coming,
nor can it be put off, even if they should be descendants
of Zeus. It hovers over their heads and among their chil-
dren; misfortune after misfortune stalks in their homes.™
Justice was not slow; for having taken up arms against the
men of Croton they were overwhelmed by them, and
their city disappeared.

44, Three young men, fellow townsmen, arrived in
Delphi as a delegation to consult the oracle and ran into
some criminals. One of them ran away from the robbers,
the second wrestled with the one remaining robber after
all the others had been killed, while the third <helping
his friend,> missed the robber and drove his sword into
his friend’s body. The Pythia gave the following oracle to

This oracle is no. 74 in Parke and Wormell, The Delphic
Oracle. b For Sybaris see above on 1.19.

! gdv del. Her.
2 naparryréy Faber: drap- codd.
3 suppl. Eberhard ~ # suppl. van Groningen
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the man who had run away. “When your friend was dying
you stood by and did not help. I shall not give you an ora-
cle; leave the beautiful temple.” And when the other con-
sulted the Pythian priestess she said: “You killed your
friend while defending him; blood has not polluted you,
and your hands are cleaner than before.”

45. They say Philip received an oracle in Boeotia at the
shrine of Trophonius, to the effect that he must be on his
guard against a chariot. The tradition has it that he was in
fear of the oracle and never got up into his chariot. After
this the story circulates in two versions. Some say that the
sword of Pausanias, with which he killed Philip, had a
chariot carved in ivory on the handle; the other version is
that he was assassinated after walking round the lake at
Thebes known as Harma [chariot].P The first story is
popular, the second is not found everywhere.

46. A law from Stagira which is utterly Greek says “Do
not claim what you did not put on deposit.™

47. Timotheusd at first received praise from the
Athenians, but when he was found guilty of the mis-

bThe lake was called Chariot, according to the ancients,
because it was located where Amphiaraus, fieeing from Thebes
in his chariot, was engulfed by the earth.

¢ This ch. is so brief as to be obscure; but cf. 4.1 below.

dThe general already mentioned at 2.10 and elsewhere; his
career came to an end after a second trial ca. 356 B.C. The next
two figures in this ch. are heroes of the Persian Wars. Themisto-
cles has already been the subject of 2.12 and 3.21, and the trick
alluded to here is narrated by Thucydides 1.89-93. Pausanias
was the Spartan king who defeated the Persians at Plataea and
recovered Byzantium. With Phocion, already mentioned at 1.25,
2.16, and 2.43, Aelian comes back to the fourth century; but
chronological order is not his concern.
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demeanours he appeared to have committed, his previous
acts of bravery brought him no relief whatever, nor did his
ancestors’ noble acts.

Themistocles derived no advantage from the sea battle
at Salamis or from his mission to Sparta—I refer to the
mission which tricked them over the Athenian fortifica-
tions. He too went into exile, not just from Athens but
from the whole of Greece.

Pausanias the Spartan did not benefit from victory at
Plataea; his misbehaviour at Byzantium and his mania for
things Persian nullified even the good will arising from his
first exploits.

The good name which caused Phocion to be nick-
named “the honest” was of no advantage, nor the seventy-
five years he had lived without harming anyone in the
least; when he was found to have betrayed the Piraeus to
Antipater, the Athenians condemned him to death.
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1. A law in Lucania declares: if a traveller arrives after
sunset and wishes to enter someone’s house but the latter
declines to receive him, there is a punishment and the
man pays the penalty for his bad hospitality, I presume
both to the traveller and to Zeus Xenios.?

Note that the Dardanians of Illyria, as I hear, are
washed only three times in the whole course of their lives,
after birth, on marriage, and at death.

The Indians do not lend money, nor do they have any
notion of accepting a loan. For an Indian it is not right to
commit an injustice or to be the victim of one. Hence
they make no written contracts or deposits.?

It was a custom in Sardinia that the children of aged
parents beat them to death with clubs and buried them,
in the belief that it was wrong for the excessively old to
continue living, since the body, suffering through age, had
many failings. The same community had the following
law: there were trials for idleness, and a person who lived
without a regular routine had to go to court and submit to
an examination to prove the source of his income.

2 Patron of travellers and guests. The Lucanians had ceased
to exist as a separate nation by the end of the Roman Republic,
but Aelian gives the impression of disregarding the fact.

b A literal translation; the meaning is not entirely clear.
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The Assyrians collect in one city all the girls of mar-
riageable age and announce a sale. Each man takes away
as his bride the one he has bought.

A man from Byblus who finds an object in the street
will not pick it up unless he put it there. He does not
regard this as a find, but as an injustice.

The Derbiccae? kill those who are seventy years of
age. They sacrifice the men and strangle the women.

The Colchians put the dead in leather skins; they sew
them up and hang them from trees.b

It was the custom in Lydia for the women to live as
courtesans before setting up house with their husbands;
once married, they behaved correctly. The woman who
misbehaved with another man had no chance of being for-
given.

2. A story circulates which says that Nicostratus the
cithara player had an argument about music with
Laodocus the singer and said that the latter was a minor
exponent of a great art, whereas he himself was a great
exponent of a minor art. Not only is it laudable to aug-
ment one’s house and one’s wealth, but also one’s art, if we
are to heed Nicostratus’ apt and well-phrased comment.

3. Polygnotus of Thasus and Dionysius of Colophon
were painters. Polygnotus painted on a large scale and
won prizes for life-sized representations. The work of

2 A large tribe living in the eastern part of Persia.

b This custom is attributed to the Colchians by Apollonius
Rhodius, Argonautica 3.200-209, and some other ancient
authorities. According to M. Marconi, Rendiconti dell’ Istituto
Lombardo 76 (1942-3): 309-320, it has been recorded in mod-
ern times among the Ossetians and other nationalities of the
Caucasus.
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Dionysius, except in its size, was an accurate imitation of
Polygnotus in emotion and character, the treatment of
gesture, the delicacy of the clothing, and so on.

4. I hear that in Thebes a law was in force which
instructed artists—both painters and sculptors—to make
their portraits flattering. As punishment for those who
produced a sculpture or painting less attractive than the
original the law threatened a fine of a thousand drach-
mae.

5. Benefits were remembered, and thanks for them
given, by Theseus to Heracles. Aidoneus king of the
Molossians put Theseus in chains when he came with
Pirithous to kidnap the king’s wife. Theseus did not want
to marry the woman himself but did this as a favour to
Pirithous. Heracles came to the country of the Molossians
and rescued Theseus, in return for which the latter set up
an altar to him.

The Seven against Thebes also recorded their thanks
to Pronax. As he had died in their cause they set up in his
name the contest which most people think was estab-
lished in the first instance for Archemorus.?

Heracles expressed his gratitude to Nestor. When
Neleus did not wish to purify him, the other children
were in agreement with Neleus, but not so Nestor.P For

aThe Seven against Thebes were leaders of an army assem-
bled by Polynices in Argos to recover control of Thebes from his
brother Eteocles. Pronax was king of Argos. Archemorus, the
young son of king Opheltes of Nemea, was killed by a snake. The
contest referred to is the Nemean Games.

b Heracles might have needed purification for the crimes of
murdering Iphitus or his own children; various versions of the

myth circulated.
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this reason Heracles captured the city? and killed Neleus
and his other children. But he not merely spared Nestor;
he installed him in his father’s kingdom.

Athens as a community registered its gratitude to the
descendants of Heracles. Since their ancestor had been
the benefactor of Theseus, the Athenians restored them
to the Peloponnese.P

Heracles displayed his gratitude to the three hundred
and sixty men of Cleonae. They had joined him in his
campaign against the Molionidae and met a noble death.®
He transferred to them the honours from Nemea, hon-
ours he had received from that city when he had defeated
the lion which lived nearby and damaged their farms.

Menestheus son of Peteos was not ungrateful to the
children of Tyndareus.d The latter had expelled the chil-
dren of Theseus, taken prisoner his mother Aethra, and
given the kingdom to Menestheus. For this reason Men-
estheus was the first to call them Lords and Saviours.

Darius son of Hystaspes, while he was still a private
citizen, received a coat from Syloson. On taking up the
throne he gave Syloson command of his own country,
Samos—gold for bronze, one might say.®

2 The city is Pylos, and the name should perhaps be restored
in the text. bSee the opening paragraph of this ch;
J. Wilkins, Euripides Heraclidae (Oxford, 1993), pp. xi—xiv.

¢ The Molionidae were nephews of Augeas; Heracles killed
them at Cleonae, in the vicinity of Nemea. d The Dioscuri;
see n. on 1.30 above. ¢ An allusion to Iliad 6.236.

3 Nepéwv] -eaiwv vel -eardv Her. post Gesner
4 ITerew e Plut. Thes. 32 Her.: -eav V: -eGo x
5”Avakrds] "Avaxds e Plut. Her.
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6. Note that when the Spartans wanted to destroy
Athens,? they asked the god, and he replied that they
should not disturb the hearth and home of all Greece.

7. Even death is of no advantage to the wicked, since
they still have no relief. Either they are not buried at all,
or if they are buried first, they still miss the final honours
and the common haven of all bodies. The Spartans not
only starved Pausanias to death for having sided with the
Persians but cast his body outside the state’s boundaries.
So reports Epitimides [FGrH 566 F 159].P

8. Is there anyone unaware of the sharp and rapid
turns of Fortune? The Spartans had ruled Thebes and
were in turn defeated by them so severely that the The-
bans did not just advance to the Peloponnese; they even
crossed the Eurotas and devastated the Spartan country-
side, and were close to capturing the city, had not
Epaminondas been afraid that the whole of the Pelopon-
nese would unite and make common cause with Sparta.©

The tyrant Dionysius was besieged by the Carthagini-
ans without any prospect of survival.4 In his despondency
he contemplated flight, but one of his companions called
Ellopides came and said to him, “Dionysius, tyranny is a
fine shroud.” Shamed by this he recovered his spirits,

2 After the defeat of Athens in 404 8c. P Epitimides is
otherwise unknown. © In the year after his victory at Leuctrain
371 B.c. Epaminondas invaded Sparta. 4 The referenceistoa
war between Dionysius I and Carthage in 397 B.C. ¢ In other
words, to die when one is ruler of a city is no cause for regret.
This and the following paragraph derive from Isocrates 6.44—46.

1 érevder Her.: vmevevder codd.
2 rapmréMovs) -as Faber
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defeated an army of countless thousands with a small
force, and enlarged his territories.

Amyntas of Macedon was defeated by his barbarian
neighbours and lost his kingdom.? He was thinking of
abandoning entirely his territories, happy to escape with
his own safety. While he was in this mood someone
reported to him Ellopides’ remark. He occupied a small
area, gathered a few soldiers and recovered his kingdom.

Note that the Egyptians called OchusP “the ass” in
their own language, mocking his slow wits by comparing
him to the unintelligent animal. In response he enforced
the sacrifice of Apis to an ass god.

Dion the son of Hipparinus, sent into exile by Diony-
sius, turned the tables on him with a force of two thou-
sand soldiers and imposed on the tyrant the fate of exile
which he had previously suffered himself.c

The Syracusans drew up nine triremes against a force
of one hundred and twenty from Carthage and won a
decisive victory.d

9. Plato the son of Ariston lodged at Olympia® with
some men he did not know, and they in turn did not know
him. He so won them over and gained their affection by
his company, eating with them in unpretentious style and
passing the days with them all, that the strangers were

b This is Artaxerxes III (358-337 B.C.). The episode is men-
tioned by Aelian at N.A. 10.28, where it is emphasised that
Ochus suffered an appropriate penalty for his sacrilege; he had
sacrificed a much revered Egyptian god.

¢In357B.C.

d Ps -Aristotle, Rhetorica ad Alexandrum 1429 b 18, attri-
butes this victory to a Corinthian force.

© He was attending the festival as a spectator.
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delighted by their chance encounter. He made no allusion
to the Academy or Socrates, and declared to them the one
fact that his name was Plato. When they came to Athens
he received them very cordially, and the visitors said to
him “Now, Plato, show us your namesake, the student of
Socrates, take us to his Academy, and introduce us to the
man, so that we can profit from his company.” With a
quiet smile, as was his usual habit, he replied “But I am
that Plato myself.” They were amazed at having had such
a great man among them without recognising him. He
had behaved towards them with modesty and simplicity,
and had proved himself able to win the confidence of any-
one in his company without the usual philosophical dis-
cussions.

Note that Plato called Aristotle Polus. What did he
mean by that name? Obviously it is a well known fact
that when a foal has had enough of its mother’s milk, it
kicks its mother. So Plato was hinting at some ingratitude
on the part of Aristotle. In fact the latter had acquired
from Plato the essential seeds and guidance for philoso-
phy; then, filled with the best ideas, he became rebellious,
set up another school.P and in opposition took his com-
panions and students out for a stroll, aspiring to be Plato’s
rival.

10. Is it not true that Pericles son of Xanthippus culti-
vated the Athenian public? In my opinion he did. At any
rate, each time he was about to address the assembly he

2 The word means “colt, foal” and was also used as a name,

the famous example being the character in Plato’s Gorgias.
b The Lyceum; see 3.19 above.
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prayed that no thoughts should occur to him of a kind
which might inflame the people by appearing objection-
able to them and ill-considered.

11. Diogenes [fr. 263 M.] said that even Socrates him-
self indulged in huxuries, because he took undue care of
his modest house, his small couch, and his sandals—
which in fact Socrates sometimes wore.?

12. When Zeuxis of Heraclea painted Helen he made a
lot of money from the picture. He did not simply allow
anyone who wished to look at it as and when they pleased;
a fixed fee had to be paid before they could examine it.
But as the artist from Heraclea took a fee for his painting
the Greeks of the day called this Helen “the courtesan.”

13. Epicurus of the deme of Gargettus proclaimed
that a man who is not satisfied with a little will not be sat-
isfied with anything. He also said that he was ready to
declare himself a match for Zeus in good fortune if he had
bread and water. If Epicurus held these opinions, we shall
Iearn on another occasion what he had in mind when he
recommended pleasure.

14. Hard-earned money, put together penny by penny,
often finishes up in the intestines of a prostitute, as
Archilochus said [fr. 302 W.]. Just as it is easy to catch a
hedgehog but hard to keep hold of it, so with money. And

a §ocrates’ austere habits made him notorious. He is men-
tioned as (exceptionally) wearing sandals at Plato, Symposium
174 a.

b See Epicurus in Diogenes Laertius 10.131-132; H. Usener,
Epicurea (Leipzig, 1887), p. 339.

46 adrds ENeye] éheye Bé Stobaeus
5 karappée: Jacobs post Scheffer: karatpovor codd.
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Kperias yevéuevos kai v mwarpida éNdmnoe wolla

1*Avdfapyos Her.: "Avafaydpas codd.
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Anaxarchus in his book on kingship said [D.-K. 72 B 2] it
is hard to accumulate money, and harder still to protect
it.2

15. Hieron the tyrant of Sicily, they say, was originally
an ordinary citizen of no culture, and in his boorishness
did not differ in the least from his brother Gelon. When
he became ill he turned into the most cultivated of men,
using the free time resulting from his illness for cultural
pursuits. After his recovery Hieron associated with
Simonides of Ceos, Pindar of Thebes, and Bacchylides of
Tulis. But Gelon was uncultured.

They say that Ptolemy II also became highly cultured
after an illness. Plato says [Republic 496 bc] that Theages
took up philosophy for no reason other than his poor
health. This kept him out of politics and led him to a love
of wisdom. What sensible man would not wish that Alcibi-
ades, Critias, Pausanias the Spartan,©.and others had suf-
fered illness? Alcibiades and Critias would not have
deserted Socrates—the former became arrogant, some-
times favouring Spartan customs, sometimes adopting
Boeotian and Thessalian habits, or taking pleasure in the
usages of the Medes and the Persians when he lived at the
court of Pharnabazus. Critias turned into the worst of
tyrants and murderers. He caused great distress to his

@ Anaxarchus was a philosopher who accompanied Alexander
the Great on his expedition; see 9.30 and 9.37 below. There is a
study of him by J. Brunschwig in Proceedings of the British
Academy 82 (1992): 59-88.

b Hieron was tyrant of Syracuse 478-466/5 .C.

¢ For Pausanias see ch. 7 above. As Donald Russell points out
to me, something may have been lost from this paragraph, as his
fate is not followed up.
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2 According to Pausanias, Periegesis 5.21.9-10, this Straton
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country, and was hated by the time of his death.

Straton the son of Corrhagus seems to have suffered
illness for a purpose. Despite coming from a rich and
noble family he did not take physical exercise. But he suf-
fered an illness of the spleen and needed treatment
through gymnastic exercise. At first he took as much as
was required to regain health, but he made progress in
this art and began to take it seriously. At Olympia he won
the wrestling competition and the pancration on the same
day, and repeated his success at the next Olympiad, and at
the Nemean, Pythian, and Isthmian games.?

The wrestler Democrates also suffered an illne